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Introduction

I first met L., S. Freeland in 1970 when I was a graduate student
doing fieldwork on Central Sierra Miwok, Despite the difference
in our ages we struck up a friendship based on our common interests,
At that time Freeland was working on a volume of Sierra Miwok myths,
She permitted me to make a copy of her manuscript in the hope that
I could eventually have the material published, It is my pleasure
here to carry out Freeland's wishes,

Freeland's manuscript contained the first twelve texts in this
volume, I have made only minor changes to correct a few obvious
errors, some of which were probably introduced by my hasty copyirg.
I have also tried to make the English read more smoothly in a few
places, Interested readers may consult my copy, which I have deposited
in the Library of the Amerlcan Philosophical Society in Philadelphia.
I do not know what became of Freeland's original manuscript.

For texts I, III, IX, and XI, Freeland apparently intended to
include both her own free translatlons and those of her late husband
Jaime de Angulo which had appeared in the Hudson Review in 1952,
However, she had written out her own free translations only for
text I and part of text III. No free translations at all were
provided for texts X or XII.

In general, Freeland's manuscript followed the orthography of
Freeland, Language of the Sierra Miwok (1951). I converted this
to the orthography of Freeland and Broadbent, Central Sierra Miwck

Dictionary with Texts (1960), because it was easier to type. However,

I am not entirely satisfied with this deecision, In particular,

the cholce of -{ to indicate an aplico-alveolar stop at the same



point of articulation as n and 1 is misleading, Central Sierra
Miwok as spoken by John Kelly and Viola Wessell has no retroflex
consonants. See also the comments of Silverstein, IJAL 45 (1979):
198 n, 25.

In one set of words Freeland's manuscript failed to distinguish
between consonant length and vowel length, Sequences of vowel
length followed by a glottal stop (*?) and glottal stop followed
by length (?+) were both written as question marks (?) with the
length mark underneath the glottal stop. I have disambiguated
these as best I could, but in two instances the correct spelling
is uncertain, See footnotes 1 and 8 to the texts,

I have added three short texts which I recorded in December
1969. Text XV, "The Coyote and the Lizard," was first told by
George Wessell in English and was then translated into Central
Sierra Miwck by his wife Viola.

I believe that the reader will be able to analyze these texts
with the aid of Freeland (1951) and Freeland and Broadbent {(1960).
In fact, many of the example sentences in Freeland (195l) ave taken
from these texts, I have inserted footnotes to explain the few
forms which do not occur in Freeland (1951) and I have added a
glossary of the words which are not found in Freeland and

Broadbent (1960).

Acknowl edgnents
I am grateful to the Wenner-Gren Foundation for Anthropological
Research, which supported my fieldwork on Central Sierra Miwok,
and to Catherine Callaghan, who helped me analyze my field notes
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and tapes. Wendy Leeds-Hurwitz wrote the biographical sketch of
L. 5, Freeland at my request on short notice, Both she and Eric
Hamp gave advice and encouragement when prollems arose, Jean Luther
read a portlon of the manuscript and made a number of helpful
suggestions, The publlishing company of Farrar, Straus, and Giroux
generously granted permission to reprint the myths translated by
Jaime de Angulo and charged only a fraction of thelr standard reprint
fee,

I am especlally indebted to John Kelly of Sonora, California,
and to George and Viola Wessell of Tuoclunne City for their kindness,
patience, and hospitality, We are also indebted to Tom Williams,
Lena Cox, and the unnamed Southern Sierra Miwck informant, who
first told these storles to L, S. Freeland.

Finally I wish to thank the editors of the Reports of the Survey
of California and Other Indlian Languages for accepting this volume

for publiecation,
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L. S. Freeland in 1925

(Photograph courtesy of Gui de Angulo)
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A Blographical Sketch of L. S, Freeland
Wendy Leeds-Hurwitsz
University of Wisconsin at Parkside

Lucy Shepard Freeland was born on August 18, 1890, in East Orange,
New Jersey.l Her parents were Theodore Hart Freeland, who was
a Civil War veteran and at one time president of the American Bank
Note Company, and Caroline Griffen Freeland, She entered Vassar
College in 1908, graduating four years later with a major in history.
During the next several years she took courses in art and drama
in Rew York Clty and travelled in Italy and Scotland. On the btoat
to Scotland a spiritualist told her that her "proper" name was
Nancy, rather than Lucy. She adopted Nancy as her first name,
not being particularly fond of her given name, but never changed
it legally. As a result, her published work appeared under the
name of "L. S, Freeland" even though she was known from then on
as Nancy.

In the spring of 1915 Freeland joined her sister Helen in Carmel,
California, where they set up a rooming house for summer visitors,
There she joined a local theater group and was in several performances,
That fall both sisters decided to take graduate courses at the
University of Califormia at Berkeley, where arong other subjects
Freeland took courses in anthropology from Alfred L. Kroeber and
Paul Radin. 1In the summer of 1916 she joined the Archaeology Fleld
School in New Mexico, but then she returned to New York to study
commercial art; while there she became involved with the pacifist

movement against the war, By the summer of 1917 she was discouraged
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with both pacifism and commercial art and decided to return to
Berkeley and anthropology.
Freeland had met Jaime de Angulo and his wife Cary in the summer
of 1915 when they had visited the rooming house in Carmel, She
had seen them pericdically during the next several years, and it
is possihle that it was de Angulo's influence which led her to
study anthropology seriously. (He had a degree in medicine tut
was interested in linguistics and anthropology. He taught two
courses at Berkeley in anthropology in the summer of 1920 at Kroeber's
request.) Whatever the reason, the next several years were spent
as a full-time graduate student in the Berkeley anthropology department,
where she eventually became both a teaching fellow and a research
fellow.2 As part of her graduate work she studied the Eastern
Pomo, Nisenan, and Sierra Miwok and Lake Miwok languages and cultures,
and prepared several manuscripts (one of which was publishet:l).3
Kroeber thought highly of her ability, so much so that when
Franz Boas was planning a trip to Callfornia to work on Yurok in
the spring of 1922 and asked for a student who would be ahle to
not only assist him but later complete the work alone, Kroeber
responded:s "We really have no one able to do this except Miss Freeland
and she is so imvolved in southern Maidu and Miwok that it would
be wiser for her to bring some of her work to completion before
launching on a new venture, especially with so complicated a language
as Yurok."u
Miwok had become Freeland's specialty by then and the material
she gathered was to form the basis of her doctoral dissertation.

The summer of 1922 was spent doing fieldwork with Slerra Miwok

12



and Lake Miwok, under the direction of Kroeber and E. W, Giffoxd,
and that fall she began analyzing her data, In January of 1923

she passed her preliminary exams for the doctorate and was actively
writing up her dissertation in March when she received word that
her mother was seriously il1l, She lmmediately left for the east
coast but arrived after her mother's death, At that time her
dissertation was essentlally complete and Kroeber predicted that
she would formally receive the Ph.D. in the summer of 1923.

Because of this expectation, Kroeber suggested that while Freeland
was in the East she visit Earl F, Zinn of the Committee for Research
on Sex Problems to discuss the possibility of applying for a grant
to study sex from the anthropological viewpoint, At the same time
he suggested that she apply for one of the newly established National
Research Council (NRC) fellowships in the biological sciences,
designating anthropological sex research as her subject of investigation,
Zinn was in favor of her proposal to study the sex 1life of uncivilized
peoples in either a Hopli or Zuni community and then write up the
material in Berkeley under the supervislion of Kroeber. He was
eager for the NRC to fund the research, which could then be carried
on in connection with, but at no expense to, his Committee, But
the MRC did not agree with this approach, and the proposal was sent
back and forth between them several times, each suggesting that
the other fund her project. Both were interested but could not
agree on who should support the research,

Before any action had been taken, de Angulo arrived in New Jersey
and complicated matters further, He had been in Mexico doing linguistic

research under Manuel Gamio and was passing through New York on

13



his way to visit Cary and their daughter Ximena in Switzerland,
(Cary had taken Ximena and left California in 1921 to study with
Carl Jung in Zurich, and remained there to become a translator
of his work; she and de Angulo had discussed separation several
years earlier but were not fomally divorced until 1922.) Due
t0 a serles of misunderstandings and the intervention of a concerned
relative, de Angulo had, possibly unintentionally, reslgned from
the job in Mexico, even though when he had left there it was with
Gamio's permission to take six months leave wlthout pay. He and
Freeland went to Zinn to request that her proposal be altered to
include him as well, 2inn was willing to add de Angulo to the
grant proposal and wrote Kroeber for an evaluation, Kroeber was
angry over the way de Angulo had handled matters in Mexico, however,
and refused to glve a favorable recommendation, hoping that this
would force de Angulo to return to Mexico to complete hls work
there, The situation was still unresolved when Freeland and de
Angulo suddenly were married, and then caught a boat to Europe,
(They had talked of marriage previously, once it was clear that
de Angulo would be getting a divorce from Cary, but had never made
definite plans.)

They first stopped in Paris, where de Angulo had been born,
then went to Zurich, where he arranged for and may have begun analysis
with Jung., They then traveled to Spain to visit de Angulo's family,
btut by then Freeland was pregnant and uncomfortable and declided
to return to America. They planned for de Angulo to return to
Switzerland for his analysis and then to leave for home by Decenber,

in plenty of time for the baby's birth. But in September, shortly
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after her return to the States, the house Freeland had built in
Berkeley only a few years earlier was destroyed in a fire, and
she escaped with only the nightgown she was wearing at the time,
(Luckily, the majority of her linguistic materials were safe in
the vaults of the anthropology depariment at the time, and only
a single Sierra Miwok myth was burned.) De Angulo responded immediately
by leaving Burope to rebuild the house in time for the birth of
their son, Alvar, in February of 1924, On his way through New
York he stopped in to see Zinn and requested that the grant proposal
bte withdrawn due to personal circumstances which would prevent
them from doing the study durling the next year. Zinn was disappointed,
having wanted someone to study the subject, but complied.

After Alvar's birth and the successful completion of the new
house in Berkeley, de Angulo felt a need for a vacation and made
arrangements to begin studying the Taos language. That summer,
de Angulo, Freeland, and the baby returned to Taos to record the
language, but it is unlikely that Freeland actively took part in
the work, Thls was only the first of many family trips to different
Native American groups, During the summer of 1925, for example,
they received private funding to do research on the Achumawl language,
a large part of which was used to build the "Auto Elanche," This
was a combination house and car on a truck chassis, similar to
a modern camper but heavier. It served as transportation and residence
for several fleld trips during the summers of 1925 and 1926, That
first summer it was used for a trip to the Achumawi, with stops
to vislt some of the Miwok that Freeland already knew.

In the spring of 1927 de Angulo was given a grant by the Committee
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on Research in Native American Languages to recoxd the Karok language.
The three men in charge of this committee were Franz Boas, Bdward
Sapir, and Leonard Eloomfield. De Angulo had not met any of these
men at the time btut had corresponded for several years with both
Sapir and Boas and they had seen some of his work. He and Freeland
left for the field early in May in order to return before her second
pregnancy became too far advanced to prohibit her actlve participation,
(Their daughter Gui was born in November.) Because of this they
left before final approval by the Committee had been granted, although
Sapir notified them informally that the grant would be approved.
Only after they had returned from the field was it discovered that
there was a conflict of interest: John P. Harrington had done previous
work on Karck., In order to avoid duplication of effort the Committee
changed the grant assignment to Shasta, even though some previous
work had been done on that language by Roland B, Dixon. During
their txrip de Angulo and Freeland had begun research on Shasta
in oxder to analyze its relationship to Achumawi (with full knowledge
that they were "poaching” on Dixon's territoxy). The Committee
decided that they would be better atle to collect additlonal material
on the language than Dixon and asked them to revise Dixon's earlier
work. Most of this task fell to Freeland., Boas arranged for a
collection of the texts Dixon hadl gathered years before to be sent
to her, and she obtained new translations and corrected the original
data sporadically throughout the next severdl years.

Also in the summer of 1927, after their return from the field,
Freeland and de Angulo had a chance to meet both Boas and Sapir

for the first time. Boas was invited to give a series of lectures
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at Mills College, btut no one had arranged for his transportation

to and from Berkeley, Freeland and de Angulo were happy to chauffeur
him in exchange for the opportunity to discuss anthropology with

him, Freeland reports that "Mostly it was Dr. Boas who talked,
because Jalme was humbled by his greatness, I know I came to love
our rider, and his keen, kind, scarred face, n5 Later that summer
Sapir was in California to do his own field work on Hupa and made

a point of meeting then.

At the same time that the Commitiee decided to grant de Angulo
funds, Sapir suggested giving Freeland money to complete her Miwok
research., He knew of 1ts existence and incomplete status from
Kroeber, who, when asked to summarize linguistic research in California
for the Committee, had included the paragraph; "Miwok - An excellent
comparative treatment of all dialects was more than half completed
by L. S. Freeland some years ago, but interrupted by her marriage
to Dr, de Angulo, It is not impossible that she may resume in
time, Her ability is unusual., If she can get back to woxk, it
will be the most desirable course, w6 But when Sapir made the suggestion
that the Committee would be willing to fund the remainder of her
research, Kroeber responded that the situation was terribly complicated
and that since the project had been started under University funding
it would be inappropriate for additiornal funding to be granted
by the Comnmittee for the same work (although in similar situations
this is exactly what was done in order to encourage various pecple
to complete projects they had started.) His final comment was
that "I would appreciate it if your Committee would leave to me

the initiative of any steps directed toward resumption of Mrs.
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De Angulo's work, if at any time such seems desirable. o? It is
clear from correspondence with Boas that Kroeber was angry with
Freeland for postponing her graduate studies in order to marry
de Angulo and that he felt she had been adequately paid for her
research on Miwok and should finish it without the expenditure
of additlonal monies. In deference to his request the Committee
never granted Freeland any funding directly, although they were
well aware that any grants made to de Angulo often resulted in
their being given the work of two qualified researchers for the
price of one,

Between them de Angulo and Freeland turned in several manuscripts
on Shasta and Karok to the Committee and so were rewarded with
many grants on other languages. During the summer of 1928 there
was money for Achumawi, at de Angulo's request, so that he might
continue the comparative study of that language and Shasta which
he had begun the previous year. At the end of 1928 there was money
for Tfalati Kalapuya, at Boas' suggestion, so that the reported
last speaker of that language, "Konoi" (Louis Kenoyer), might be
contacted before he died (being elderly and alcoholic and so unlikely
to 1live long). It turned out that despite reports to the contrary
"He was no more than barely middle-aged -- a pleasant, rather qulet
individual, and obviously healthy. As for alcohol, as I remember
he never touched it. w8 The language was essentially recorded in
a matter of weeks, but Konol stayed all winter, often acting as
a baby sitter, Freeland describes how "Sitting of a morning, with
his glasses on, reading the Chronicle, in his dark suit and vest,

he looked a bit like a member of the Berkeley Chamber of Commerce."9
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In 1929 the Committee granted money for Atsugewl (related to
Achumawi) in order to extend the comparative study of Achumawi
and Shasta, In 1930 there was money for Chichimeco amd in 1931
and 1933 for a comparative study of the seven Pomo languages,

Freeland definitely helped with the Tfalati Kalapuya and Eastern

Pomo in addition to the Shasta and Karok begun in 1927, but there

is only indirect evidence that she did any work on the other 1anguages.1°
The Committee was essentially out of funds by the early 1930's,

and it is certain that by 1935 there was no more money forthcoming
from that source (although Boas was able to arrange for some funding
through Columbia University to continue research on several of the
Pomo langusges during the early 1930°'s,)

In addition to the work for the Committee through the late 1920's
and early 1930's, both Freeland and de Angulo studies several other
languages at the same time, Both of them analyzed the material
that de Angulo had collected while in Mexico and one of Freeland's
manuscripts based on hls data as well as two joint articles were
published. (Freeland had written up some comments on Mixe and sent
them to Sapir for critique and suggestions, He responded with
further examples and comments and encouraged her to prepare the
manuscript for putlication, which she did.)u There was also some
work on Lutuami, Patwin, Northern Paiute, and Yurok, in addition
to the Taos previously mentloned. Again, it is difficult to ascertaln
exactly how much, 1f anything, Freeland had to do with the work
on these lt:«ngmages.l2 Much of the work on them was furded either
by Freeland's independent income or through friends who were interested

in the linguistic work they were doing.
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De Angulo went to the International Congress of Americanists
in Hamburg in the summer of 1930, where he met Hans-Jgrgen Uldall,
a Danish phonetician who had just been hired by the Committee to
study one of the California languages. They became friends, and
de Angulo sent him to stay with Freeland in Berkeley while he went
on for a short visit to family members in France, Since he was
to study Nisenan, Freeland sent him to her old informant Bill Joe,
During the next several years Uldall was to work with both Freeland
and de Angulo on their own research, checking their phonetic analyses
of Achumawi, Sierra Miwck, and Eastern Pomo,
By the time she met Uldall, Freeland had finally returned to
work on her Sierra Miwok material at Sapir's urging. In May of
1930 she wrote Kroeber that she would 1ike to continue where she
had left off, if he had no other plans for the material she had
collected., She made new field trips to gather more data and decided:
"I am so glad I never did complete it before, Kroeber, for what
with the work I have done this winter (on all three of the dialects),
and the help I have had from Hans-Jgrgen, it does both you and
nme much more credit than it would have before."]'3
It was June of 1933 before she had completed the Sierra Miwok
Grammar, She gave it to Kroeber, who responded:s "I have read your
Miwok Crammar through as a whole, and want to congratulate you
on having done one of the test executed pieces of work in American

Wl (mis

linguistics, and perhaps the very best expressed one.
was not just friendly sentiment expressed to the author, for in
writing to Boas years later Kroeber sald of this manuscript:s "The

quality is A-one. She is sounder than her husband and much the
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finer-edged workman, “15) Kroeber was interested in publishing

the mamuscript in the UCPAAE serles, and in fact this was approved,
However, 1t was never actually published in that series due to

a lack of funds.

During these years of intensive linguistic research in the late
1920's and early 1930's, Freeland and de Angulo were a part of the
academic community at the anthropology department of Berkeley,
albeit informally. This was an outgrowth from the earllier period
from 1916 on when Freeland was a graduate student there and more
formally assoclated with the department, In the eaxly 1920's they
were frequently visited by Kroeber, Radin, Paul-Louls Faye, and
T, T, Waterman, During the later years it was more llkely to be
students of Kroeber and Radin who showed up, and the guest 1list
included such names as Carl Voegelin, George Herzog, Duncan Strong,
Julian Steward, and Walter Dyk among many others, Even occasional
visitors to Berkeley, such as Bronislaw Malinowski, stopped in
when they were in town, At the same time they both corresponded
regularly with Boas and Sapir and so kept in touch with the larger
academic scene as well. (It was not only anthropologists who regularly
visited and partied at the house in Berkeley, but many otherxs from
the general community; most often these were artists, musiclans,
or poets.)

In August of 1933 there was a terrible car accident which resulted
in the death of Freeland's son Alvar and a broken arm and leg for
de Angulo. It was to be many years before Freeland returned to
1linguistics, After de Angulo's release from the hospital they

went to the ranch at Big Sur which de Angulo had homesteaded in
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1916 and remained there for the next six years, doing very little

linguistic work and gradually losing contact with the majority

of thelr academic friends, There are several explanations for

this, the most important ones probably being the emotional impact

of the accident, the lack of funds caused by the depression, and

the informal standing de Angulo and Freeland had in academia.

(Neither had ever received a degree in anthropology at a time when

it was becoming unusual for those without degrees to continue being

accepted as qualified researchers.) During the late 1930's Freeland

periodically worked on the Sierra Miwck manuscript, making additions

and changes, but did no new field work for it and little work on

other languages, During the winter of 1936-1937 they both did

some work on Cantonese, reviving an early interest in Chinese on

de Angulo's part, but the appearance of a grammar of the language

at that time reduced the need for their work and 1t was never completed,
In 1939 Freeland retummed to live permanently in Berkeley, but

de Angulo stayed at the ranch in Big Sur. In 1943 they both joined

the war effort and worked in the Richmond shipyards. By then it

was clear that theilr marriage was ending and in the fall of that

year they were divorced, Freeland staying in Berkeley and de Angulo

living at the ranch., In 1948 de Angulo contracted cancer and returned

to Berkeley to live with Freeland, who nursed him until his death

in 1950, Much of the time in the years between 1948 and 1950 was

spent in efforts to get de Angulo's writings published (primarily

his poetry and fiction). Freeland as well as de Angulo carried

on an active correspondence with Ezra and Dorothy Pound, Marlanne

Moore, and others in the attempt to see that at least a portion
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of his work would be published before he died.

Freeland's Miwok was finally published starting in the late
1940'ss first an article on Lake Miwok in 1947, and then, at the
suggestion of Carl Yoegelin, her grammar of Sierra Miwck in 1951.
A Central Sierra Miwok dictionary based on her data was prepared
by Sylvia Broadbent and published in 1960 along with a few of the
texts Freeland had collected,®

After de Angulo's death Freeland joined her daughter Gui on
a trip to Europe., While in the south of France she felt a revival
of her early interest in history and after her return to the United
States she began extensive readings in medieval French literature,
history, and poetry. She started a biography of the French poet
Charles d'Orléans and spent nuch of her time during the next twenty
years working on this, Only a single article was published as
a result of her research; the majority of her biography remains
incomplete.17 These years were spent at Berkeley, where Freeland
rejoined the academic community (again informally), often renting
to anthropology or linguistics graduate students, who kept her
up to date on current events, Her ability to get around became
severely limited by degenerative hip disease, tut her intellectual
povers remained undiminished to the end. She died peacefully on

December 18, 1972.
Footnotes

1I would like to thank Gul de Angulo for her cooperation in

providing otherwise lnaccessible information concerning both of

her parents and for her willingness to clarify many points throughout
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the past year, This article is much improved as a result of her
contributions, The responsibility for any remaining inaccuracies

is of course my own,

2According to the Office of Admisslons and Records at the University
of California at Berkeley, Freeland was a graduate student in anthro-
pology during the followlng semesters: 1915-1916 second semester;
1917-1918 first semester; 1919-1920 both semesters; 1920-1921 both
semesters; 1921-1922 first semester; 1922-1923 first semester,
She was a teaching fellow in 1920 and a research fellow in 1920-1921

according to UCPAAE 20 (1923): xv.

e published article is “Pomo Doctors and Polsoners® UCPAAE
20 (1923): 57-73. There are several unpublished manuscripts available
at Berkeley which are the result of her graduate research: "Notes
on the Culture of the Eastern Pomo" by L. S, Freeland, A. L. Kroeber,
H. Story, and R, Greiner, 1922-1923 (part 3: "Mythology" and part
4; "The Pomo Kuksu Ceremonial System" are by Freeland), Museum
of Anthropology Archives, manuscript #9; and "Southern Nisenan
Ethnographic Notes and Vocabularies" by A. L. Kroeber, A. H. Gayton,
ard L. S. Freelanrd, 1925, 1929 (part 5: "Vocabulary and Ethnographic
Notes" is by Freeland), Museum of Anthropology Archives, manuscript
#120,

u3/21/22 Kroeber-Boas, Museun of Anthropology Archives, University

of California at Berkeley.
5n.d. Freeland-Gui de Angulo, in the possession of Gui de Angulo.

65/4/25 Kroeber-Boas, Franz Boas Collectlon at the American

Philosophical Society.
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?5/16/27 Kroeber-Boas, Franz Boas Collection at the American

Philosophical Soclety.
8n.':l. Freeland-Cui de Angulo, in the possession of Gul de Angulo,
9n.d. Freeland-Gui de Angulo, in the possession of Gul de Angulo.

loFive publications came out of Freeland's work on these languages,
all published with de Angulo as co-author: “Miwok and Pomo Myths”
JAF 41 (1928)1 232-52; "Kerok Texts" LJAL 6 (1931): 194-226; "A
New Religious Movement in North-Central California” AA 31 (1929):
265-70; "The Achumawi Language” IJAL 6 (1931): 77-120; "Two Achumawi
Tales" JAF 44 (1931)1 125-36, There were also many unpublished
manuscripts as a result of this field work (agaln authored jointly
with de Angulo), all of which are currently located in the Franz
Boas Collection at the American Philosophical Soclety: "The Tfalati
dialect of Kalapuya", “Comparison between Tfalati-Kalapuya and
Chinook Jargon", "The 'Clear Lake' Dialect of the Pomo Language
in North-Central California®, "The Shasta Language", "Conversational
text in Achumawl”, "Achumawi Texts", "Appendix of Addenda and Corri-
genda to the Grammar of the Achumawl Language", "The Atsugewl Language.”
In the same collection there is in addition a mamscript entitled
wShasta Texts" which is attributed to Freeland alone, consisting

of her corrections of Dixon's original text matexlal.

pye article published by Freeland based on de Angulo's material
is "The relation of Mixe to the Permtian Family” IJAL 6 (1930):
28-33. The articles co-authored with de Angulo are "The Chontal
Language (Dlalect of Tequixistlan)* Anthropos 20 (1925): 1032-52
and "The Zapotekan Linguistic Group" IJAL 8 (1935): 1-38 ard 111-30.
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lereeland i1s 1listed as joint author on one publication for these

languagest "Notes on the Northern Palute of California" JSAP 21
(1929)s 313-35. She is listed as joint author on two unpublished
manuscripts, both of which are located in the Franz Boas Collection
at the American Philosophical Soclety: "A Short Vocabulary in Yurok"
and “A Sketch of the Taos Language.” In addition Freeland says

that she worked on Wintun in IJAL 6 (1930): 30.

ljn.d. /mid 1931/ Freeland-Kroeber, Museun of Anthropology Archives,

University of California at Berkeley.

1“2/26/35 Kroeber-Freeland, Museum of Anthropology Archives,

University of California at Berkeley.,

157/25/‘&2 Kroeber-Boas, Franz Boas Collection at the American
Philosophical Soclety.

16"Western Miwok Texts with Lingulstic Sketch" IJAL 13 (1947):

31-46; Language of the Sierra Miwok, IUPAL 6, 1951; and L. S, Freeland

and Sylvia M., Broadbent, Central Sierra Miwok Dictionary with Texts,

UCPL 23, 1960.

l?"Cha:r:les and Jean D'Orléans: an attempt to trace the contacts
between them during their captivity in England" in Miscellanea

di Studi e Richerche sul GQuattrocento Francese, ed. Franco Simone,

Torino, Italy: Glappichelll Editore, 1966, pp. 61-92. This one
article is published under the name of “Lucy de Angulo" rather
than "L, S. Freeland" like the others, The incomplete biography

is in the possession of Gui de Angulo.
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TEXTS IN THE WEST CENTRAL DIALECT

_TOLD BY ‘TOM WILLIAMS



I, The Water Spirit and the Married Man

1. ?6%-a°nij nund-Sateij 8¥j-enifry? hi¥.e.pi? jakéoma¥ Fawd-J.
2, *fseak jor: "tfn:y’na®-ta® nund.Saj-1j mana® lind jy-?* kddey
afwey®. 3. "2a.-3yjgejea®?" kdS.y., "y¥&-my kdn.1J tfneyj *fs.ak
nfEy t.," 4, kily nfw-y? hifeecpid, “tfneyj nlly+¥2% kaSeye.

5. "henyj né+koj limd: jy+m,” kdSey huS:eepl?, "wé+lumud-wok
wykSytie, " kdS:y afw.y?, "2o8ds jum 5, " kfSrye. 6. "2weyty?,*
kic+a+S, nfwey”? hySy-ty hiSee-pij nét-yka®, ndknuk.al nfweyeq,
?{s-ak hySy-ty hiS-e-pi®, kfkeyn 2upfn.ukeus, 7. *dl.am-afyj kfkeyj
lemém pafye ty., hyjdnsuk-u pyS.ikeot nfwsy-ko-t, wi8§>-ajle-kost, >
hé: jethejefmasko-t, hdema.va.metist. 8, hf-ki.meti” naddleal.y-,
?{s+ak ?65-a” ndj-y kasf-ty-ta-na.S, 9, "?dp-a> Sekyjne?as 3!
°f7+ok-1ck kanyy Buki*}." “fs-akyj wald-meti® 3keete1> 1dkiy
mfwey+ J, 10, hojé:non wiEf’-ajld{l lem:fn-uk-uj‘iuky'p.2

11. fs-akyy mfw.yn ®ypyiSa® nodi-p ?ytdj¥a®. héjrup >yuyd.ej
2yEy-majie J.

12, °yi.a+ hi”é'maj mitdk-oj nd-ka'¥, "wé?le+n, jonnej1ig
%es€leyen,” kdd:y hiSsespi®, "2dpead.y?j1?-lek kojd»wupoksua- j,
GamySe1+.n, nund-Saje1j *yny?-iteeen.” 13. min. a?nuye e?pask,
hasi+1lug- e”pak, kojd-wuposFa+. "I{jeen-a® kojd-wuposna?, SinSe:ma®
>fwein!® 2ytdjSaj *ypyiSaj kaly’nys. 14, "kdnelj-lek tfn.yi-ig
wéleanys te.3!" kdjwoma® Eandy..

15. opo}eof+o” lupninas 2036+5, mdktas. watdksa® j1? 1dpnina-,
?dwsom-us 1akSa+, jyn-anas, 16, pf8-ak-a® lipnina+, ¥ok-et-1?
Sumeakal-1®, °Gteuka. SdmSy’pack. 17, lipni¥ pakta-, 7&spas wdleij
Camyss e §,

18, 2fs-akyn hiZ.e.pig wél-any-3, S¥jceniS-yk Jjo-, 20t{+ko~koy
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wynak $¥JjeniS.yk,

Iiteral translation

1. A-married-man{obj.) repeatedly used-to-see a-Water-Spirit
as-he-was~crossing-the-stream on-the-rocks. 2., He then: "For-what-
apparently repeatedly someone gets-vwillow?” says the-human-one.

3. "Should-I-go-to-see?” he-says, "Perhaps me in-some-way she concerns-
me.” 4. Says the-human-one {to]-the-Water-Spirit, "What art-thou-
doing?" he-says.

5. "Merely these I-gather-willow," says the-Water-Spirit.
"I-take-thee-then we-go," says the-man, “I-marry-thee," he-says.

6. "No," when-she-says, the-man draws-by-the-hand the-Water-Spirit
this-way. As-makes-her-reach-him the-man, she draws-him Water-Spirit,
in-the-water makes~-him~plunge, 7. Underneath the-water to-the-hills
she-takes-him, brings~-hin to-[ the-land-of]-strange people, to-the-
Gotlins, to-the-One-legged-Imps, to-the-Water-Serpents, 8, The-dragons
are-growling. She the-woman scolds-them when-they(impersonal)-
try-to-bite, 9. "Do-not fear! This-indeed of-me my-pet.* Him
water-snakes all lick-as-to-the-hand man(obj.). 10. On-the-moxrow
the-Goblins take-him-out-to-hunt,

11, Of-him of-the-man his-father(subj.) they-cry his-mother(subj.).
They-think having-eaten-him bear,

12, Later-on day{obj.) several(obj.) when-it-reaches, "Go-honre,
go-to-visit- thy-child," says Water-Spirit. “Do-not-indeed, tell-
about-thyself, else-thou-wili-die, and-all-the-time thou-wilt-come-
back-to-me,” 13. But-when-he-was-repeatedly-questioned, when-he-
was-asked, he-told-about-himself, "Let-me-do-it-in-splte-of-everything
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let-me-tell-about-myself, let-me-die now!" his-mother(obj.) his-~
father(obj.) he-says-to. 1k, “Me-indeed, a-Supernatural-Being
took-me!” Telllng-it he-dies,

15. Tadpoles filled-up his-belly, he-swelled, Toads filled-
him-up, from-his-mouth came-out, killed-him, 16. Lizards filled-
hin-up, all-[sorts-of] eels-also. He-split as-he~died, 17. When-
they-filled-him he-burst-open, they-spread-out over-the-ground
after-he-was-dead.

18, She Water-Spirit took-him, People-used-to-see-them then,

when-they-two were-walking they-used-to-see-them.

Free translation by L. S. Freeland

1, Water Spirit used to watch a certain married man all the
time whenever he crossed the stream at the stepping stones. 2. At
last the man began to ask himself, "I wonder why she's always here
getting willow., 3. Perhaps I ought to go and see,” he said. "It
might have something to do with me.” 4. So the man sald to Water
Spirit, "What are you doing here?"

5. “¥hy, I'n just gathering willows," she replied., But the man
said, "I'm going to take you then, Let's go, I want to marry
you," he said. 6. And when she says no, the man draws her by the
hand, brings her close to him, and then suddenly it is Water Spirit
drawing him, plunging him into the water, 7. Underneath the water,
back under the hills she takes him, brings him to the land where
strange people live, the Goblins, the one-legged imps, and the
VWater Serpents. 8, The dragons are growling, and the woman scolds

them when they try to bite. 9. "Don't be afraid, these are ny
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pets.” And then the Water Snakes all 1lick his hands. 10. The
following day the Gotlins take him hunting,

11. That man's father and mother are crying for him. They think
a bear must have eaten him.

12. Later on, after several days, Water Spirit says, "You may
go home now, you may go to visit your child, But don't tell about
yourself or you will die and come back to me always.” 13. But
when the man was repeatedly gquestioned, when he was asked what
had happened, he told them all about it. "No matter what happens
to me, I have to tell about it. Let me die for it now,” he said
to his mother and his father. 14. "It was a supernatural being
that stole me away.” And as he tells about it he dies.

15. Tadpoles filled up his belly, He swelled., Toads filled
him up and came out through his mouth, killing him, 16. Lizards
filled him up, and all sorts of eels too. He split slowly as he
died. 17, As they filled him, he burst open, and they spread out
all over the ground around him after he was dead.

18, Water Spirit took him, After that, people used to see the

two of them walking together,

Free translation by Jaime de Angulo

A Water Spirit used to watch a married man whenever he went
across the stream on the stepping stones. *“I wonder who she is
and why she's always gathering willow wands,* said the man to himself,
"I had better go and see," he said, "maybe she is doing sonething
that concerns me." Said the man to the Spirit; "What are you doing?"

"I'm just gathering these willow wands,™ said the Water Spirit.
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"Well, I'm golng to take you with me, we are going together, "
said the man; "I'm going to have you for my woman,” he sald.

And when she said "No," the man drew her toward him by the hand.

But suddenly, as he was leading her away, it was the Water Spirit
drawing him, making him dive into the water, Under the water,
in under the hills she takes him, to a land where strange people
live, the Goblins, the One-legged Imps, and the Serpent Monsters.
The Monsters growled when he came near, btut the woman scolded them
when they snapped at him. "You mustn't be afraid,” she said; "these
are my pets,” and then the water snakes all began to lick his hands.
The next day the Gollins took hm out to hunt with thenm,

But that man's father was cxrying for him, and his mother too.
They thought bears must have eaten him. After a time, when several
days had passed, the Water Spirit said to hims "You may go row,
you may go and visit your child. But you must not tell them about
all that has happened to you, or you will dle, and come back to
ne for always.”

But when they kept asking him, ard questioning hin about it,
he told them everything. "I must tell, even though I die for it,”
he said to his mother and his father. "It was a Supernatural Being
who stole me away!™ And as he was telling it, he died.

Frogs filled up his belly, He swelled. Toads filled him up,
they came out at his mouth, they killed him. Lizards filled him
up, and all sorts of water snakes. Slowly he split, dying; and
when they had filled him, he burst, and they spread out over the

ground after he was dead,
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And the Water Spirit took him away. People used to see then
aftervard, used to see the iwo of them, walking together,
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II. The 0ld Woman and the Monsters

1. ®ondc+ok®lj wanSyjei®pak ?€l-ySeyk kégeet.isj,

2. "?amdés1¥.yj-"atls hi?é.me.t1+3!" kdCeyS+yk hé: jephejetmackoru,
paty¥-mak pusf?naj pfé.aksa+j ?dmey?yk 2onoG.ok&ij heé: jethejema-k.

3. 2fweyBey ¥, Sekyjue?pack; milyknanciB-S1.? "2amadeifeyj welySkajtic
2ywys jae 3" kdceyseyek.

4, hyejana. kawy-lyj ®ySy-maji® 2oncS-on wyké-tos kdmeu-¥ae,
70n6s+0? kdsla: mitwilna¥ hak{spyn-eSa-kysu. 5. “onds-on G1k{l.ak®ij
pintest, wykem wi-ke*t, wy-ket ?ySyemapisj. hywd-tyt *ySymati-x,
wikty?pak GamSyj-ikat haleem,

6. "t{n-y}+1? hys jak-ete?, ?yn.1.81" kdc-yE-y-8.

7. ?{s.akeot-iko*kon {yjé.tu-kon kénkemej hald.m, wy?.anyk ?i%a”
hé* jethe jetma+ko+n, 2etdl-any+k. lakySeanyk lolé«?arkoy widy?-aj-
leskosn, hé-jethajetmaskoj wy?sekosj. 8, "?amdGeiBey:! 7amAcsiS-ye!
2andts48eye! “amacsifeye!" kad yp 1dkSy~pa-k. “uni”tumak wll.ap
luné.lap ®onoceo+j. 9. wi€ry’pak 1d+pa+p, heléknyna+p.

10, ?ytd?+ynickon winSymSySak+on kdSeySey+k: "?ytdce1j jongejti-&:v
11, Sekyjge?ranyk 2ytd?yniskoy ldkSy’pak lumél.ySeas wi¥y?.asien.
12. (“kojo-wupokSu®aj ?dyradey?A? 2eséley-metigny* hy jani-k!")

13, "?ytdce-1j-tat tfneyy mfeest!™ kdSey-teck. 14, 7esél.ynSy-
Sotdkge®pak joleolsas wify?-aSi-n, "tfn-yn mfE yS.y-ni-52" kdG-y..
15. “kdn*ij-lek tfn.y}-ikorkon leSjmne?-any*tesk!" kdcey “onde:o”,

16, kdceyma® SamSye.

Literal translation
1, Old-woman(obj.) going-to-attend-a-Big-Time(subj.) they-left
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2. “"Qur-old-grandmother(obj.) let-us-visit!" said One-legged-
Imp-they. They-bringing rats(obj.) lizards(obj.) they-come-to-make-
a-gift-to old-woman({obj.) One-legged-Imp-they. 3. She-ate, being-
afraid(subj.); what-could-she-do-else? "Our-old-grandmother(obj.)
let-us-go-seek-for-her by-means-of-deer" they-said.

4, He-has-arrived at-night Bear old-woman's at-her-fire he-has-
warned-himself, 0ld-woman glimpsed-him when-he-had-his-face-turned-
away being-bothered-by-the-smoke, 5. Old-woman little-stick(obj.)
she-picked-up-in-her-fingers, in-the-fire she-put-it, She-burned
Bear, He-was-running Bear, burning he-went-to-die in-the-open,

6. "Something-monstrous happened-to-me, come!" she-sald [addressing
her absent relatives].

7. They-little-ones they-coming-from-sleeping one-night in-the-woods,
they-went again One-legged-Imp they, they-returned. They-appeared
crowd—i'.hey Gotlin-they, after—One—iegged-Imp-{hey they~had-gone,

8. "Our-old-grandmother! Old-grandmother! Old-grandmother! 0ld-
grandmother!" they-say as-they-appear., As-soon-as-they-arrived
they-plucked-her picked-clean-about-the-face-and-head old-woman(obj.)
9. As~they-plucked-her they-stripped-her, they-examined-her-all-over,

10, They-her-children they-attending-Big~Time they-said: "Cur-
mother(obj.) let-us-go-to-visit!" 11. They-were-afrald children-they
arriving when-she-is-picked-clean-atout-the~head she-having-been-
plucked., 12, ("To-tell-about-yourself do-not-do-it-later when-thy-
children arrive!*) [the Monsters had said to the old woman, ]

13. "Our-mother-I-wonder what happened-to!"™ they-hsd-been-saying.
14, Her-child-one-of-them surprised when-she-looked-red after-having-
been-plucked, “What happened-to-youz" says, 15. "He-indeed Monster-
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they they-abused-me!" says old-woman,
16. Saying-it she-dies.

Free translation

1. When the people set cut to go to the Big Time, they left
the old woman home alone.

2. "Let's go and visit our old grandmother," sald the one-legged
imps, and the imps come to visit her bringing rats and lizards
for a present. 3. She ate what they brought because she was afraid,
What else could she do? Then they left. "Let's go out and get
deer for her," they said,

4, That night, Bear came and warmed himself at the old woman's
fire. The old woman caught a glimpse of him when he had his face
turned away because of the smoke in his eyes, 5. The old woman
picked up a little stick in her fingers and stuck 1t in the fire,
and then threw i1t at Bear, She set fire to Bear and he ran away,
still burning, ran cutside to die in the open,

6. "Ch, terrible things are happening to me! Come home!" she
cried to her far-away family.

7. And those 1little one-legged imps, after sleepirg one night
in the woods, came back to visit her again, And after the one-legged
imps had gone, came a crowd of Gohlins, 8., "0ld grandmother, old
grandnother, old grandmother, old grandmother!" they cry as they
appear. Right away they start plucking her. They pick out all
the hair, They pluck her clean about the face and head. 9. And
as they pluck her they stripped her naked and examined her all over.

10. Meanwhile, her children, who were attending the Big Time,
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said to each other, "He'd better go and see Mother,"™ 11, When
they got home and saw her all plucked clean, they were frightened,
12, (Before they went away, the monsters had said to her, "Don't
tell anything about all this when your children come home.")

13. "I wonder what happened to Mother," they said. 14. And
one of them, surprised at how red she looked after having all her
hair plucked out, said "What happened to you?" 15. She said, "It
was monsters! They abused me!"

16, And as she says it, she dies,
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III, Adventures of the Two Brothers
1. homeomokwilay ?yny.SeS.yS ?0ldswinsyek,
2, "wystic hf.Eyem! “ywyj-im *Fwey?natel.j," kdSeySey-5.

3. ?yn-y?pak ndn.yE-yS hd-lulusj. "2aj-méneapo?!” 4+ ¥1¥

kdCsySey+E, hoteo¥ hdk.a»jag kf1:1¥ pdjpuj {isfkmy? *£E-7ck nd”ta

hd«lusu. j.

4, "tfny® né?-ykyt, ta-&e2"
“2f?+0k-lek ?fu-y?na” hikea-ja?," kac-y-, wl*ky*, héwre mik-uj

Sckeetr1j >Fnoyek.

5. ?yn®ystork, "t{n.y? né>.ykyt, td &.2"
“2ywye ja® *ywuey?na®,” kadey tacljSa®.

6. "t{n-y® né?, td-&1+2" kadeye.
"S01:0°317," kAGey t4-C1e3,

"t{n:y? né?+ykyt, td-&le?" kdoy.,
“patkajy?,* kdcey tdeciss,

7. "tfney? né?.ykyt, tdeSe2" kdSy..
"2f2.0k-lek ?a¥é+117," kdGy td+&1+3,
“tfney? né?sykyt, tde&+2" kdc-y.,
#2{7:0k-1ek hugeu?, "kagey tdol.s,

8. "tfn.y? *{7.0k-1ek né>-ykyt2"
#o{2+ok-1ek an*a"l” wakea-13>," ka‘é-y ta'éﬁga".

9. "ka€y?+1t tfneyj ndn-e}-1?, SyjeySeo?-nosk, kd*lesmi?!"

kdc y+, wikea+11j kd+1y’pa-k.

10. “tfn-y® né>.ykyt, td.81.2" kd-y-,
u2{?.ok-lek hd-ma-wa® kds-y$l?," tadfjSa® kd&-y-.

11, Syjgeni?-nok-lek kfkeym tfneyj Sfl-e®ni. ji* (?d+siy sfl-ed

?Glsolut 2udlie, kiseily> Efl.e-8.) *E7j-y&:6°, "akdspesma?®
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2aky+1y?pak tad{jSaj kad+ys, <aki.pa'3, hutélne ?d-si?, hutélner,
naketeit hutelne-.

12, "t3-81+, t{n-y? né?.ykyt, 151.ud-u-?" kddsy-.

w3f3e0k-1lek ?yuw+y?1? *ySf maji®," kdd.y tdsoi-E.

13, "td-31-, mana® °ds-a? né?.ykyt?" kacey-.

"tfneypel®,  °dnea® tdelakey®arj! pateyti® kfkey'm, hiS.e-pi,"
kdcey tas{j3a”,

14, "wél.irma®! 16-terma®! 1ykjy'm!" kac.y tacfjSa-j.

“S0Sae Jysm!' kad-ys.

“tfn.y4:17) 2dnea® td-lakey?aj! wyksytle, mdenytis," kdGey
tacf j%a%,

15. "tfn-yte4>-23+? “omd-jy®! kaleek ®o34-jym, n{>-lek
Sekyjnend”!* hySy-ta., hySy-tad hySy-ta. 2¢5-a®, wakal-aleen-uk-una:.-
"t 812 t4.81-!" kdd-a+ pd}eytad kikey'm, pdleukmu® lepfneuk-a s,
lepfn-uk+uk:en kfkey-m, pajyf+ta- lemé-m,

16. "miSyknan-a?33” Jalén}l: j?" kac-y tad{jSa®. ““upf+kanty~:"
kacey §atén-an-a'j. Satdneana® 2\ipei?pak hul-uka*, ®etd-la-
14+ mam-y?,

17. "mf>-7afl. joE+1°!" ka+a+ pd-par1i+j hileuka*. (tdptup
2dp*itrasn,)

"mi7.2atle jGE.17!" kdCa- ?61°0°Sacji-j. hil-ukas 2dleo”Ba: ji7.

18, "nf~-?atl. jo¥.1!" kdG.a- °dpeanta-j. “mf>-vatle jGE171"
kdd*a: mysyn-ynea-j.

wy+Sas mysyneynea®, hdj.estos hy-jana tyl-a¥ kawf-na¥ his-eplen.
$in- 181kE1? kjS-ydy” {iwéfpanas mysyneyneacj. wél.ar, wél.a-
miny+ tas j, wyeSa. 1i.1e®. 19, wé-kemyS tinf{-3yny {dlkas 2§y 1°

2ySyemapi-n, td-¥l-toS $imf-3yt mysyn-yn-an hyjdn-uk-ad kyd-ySy-j,
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{alkat 1°kis. nodd- jarkyny pajy- tet kyS-yCyj fun-181kd1j tdlka-t.

20. ?yn°y-tos td+inSy. noddejasky'y. 1lokéiroprut tfika-m.
"t{ney>-{a® lokdjeof-us2?" k&S yt tat{jSa-y, wé+keny-to¥, lokd}*op-u*t.
"tfn*y?-ta® lokdfropeus?" kac-yS+ys fksu?pa‘k.

21, "td+&+, {fjeendek! tde&e, pfjeendckin kit y tdlgi®pak
jalkamey?,

"t¥jrend ! wéleanyeni-3 tfneypeleni kddey tdo 8.3,

“wystis ?fwein, t4.83+, kudfm y?," kdCey..

22, "td- &8, tlney® né>+ykyt?" kdd y-.

">f2.0k-lek *fwsy?na®, pi&é.ma?, hf*Syto+kon ?yw-y?na+k,” k4&-y
14815, "»{>.0k-lek wanl?, ?yu-y?nak hf-Syto-koey."

23, "ta-8-, t{n-y® né?.ykyt?"

wtfneyte1?, 2dgea® 16teasj, wykyt-lomi" kddry td-31+3, “jflkinea”
2ywy* ja? 1yn5t-a°!"

24, "kdleek wéslyjeist, 2ywy?-i-t!" wé-ly+, 1d*ta*. papy-ta+s,
noj-nymls ndknukeasy, wyktas wdl-1®. pét-a-S, 2etdelas wyke®.

25. "tfn.y? né?eykyt, tdoTl-?" kds'y-.

"2{?+ok-1lek hf-11+a?," kdd+y tac{jsa®, "hy-janakti: kodd}jeist,"
kiC-y Baléjsa* .

26, "td*¥l., tfn.y? né>sykyt 1é-1lisa-jit ?udn«?"

*23g+ad y? ji? t3+1lakey?a+j, wykfSpa®a-j!" kdd-y tadf{jsa°,
2§7+0k-1ek ?ywey?natel”? 2off-mecn! 24y ad-y?jl? wykySpa®ate-ji*
kdS:y.. ¥y-Zar pljd-tad €aléjsacj. "kan wykByem," kadey*.
peti*pu?pak mi>tana+ kdS.usj, mi>tas wakarly?-nymls ?ynca+ k{3 awy?.

27. ?{?+0k-jo+ ¥al®s joke-upo-Ba. Sydd-ny¥ td-B1gdye. lluix:pz:u'ua"‘+
pdipu j.

28, "Sale}~7a* mijgena*?” tadfjSa® kd€'y*. héppenac FaldjSa”
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“oma*, ldpear kueuj ta-31.5, symeityj wéleae, pddkoj ?Sjeis+aj
?€j8a-. papy-ty *Lj-7ok sym-ity-j, noSa-jak ?yn.y wakdely?eki- j.
Saléjfaj kuSué..

29, "Caléntij-"a+ mfne1t-0” nany+ist?" kideye.

?{?-0k kit-ug kS awyS:yS wakdlmutopuSnu?:anu-S, nendoket td S1nly.
wakd+1ly”eki+ j, wélSy”pak €aléjSaj noi: ja-ky+u. nansyS.ys nfn:ito-kot
?01G+win naké- toS wakd.ly-n,

30, "guk-puk-puk-fuk!" kaG-yt kyS-yynSys. (jueyt >fusymiyet),
nany* tupokSu®pak ta{jSaj ka€-y-t., 2éweytyt-1n >&S-uku®wag
kyS. ySy»ekin Cawél-y&oyet. 31. 2{?e0k-jo nan-y?pak wakta GaléjSaj
sym ity:5, “tfney>-fa® kane1j nfS.y.t?" kac-y kyd-ySyreki®,
PYSd'kupokdu wiktad td-Siglye. 2f7.ok wikta *1¥3 tg 813,

32, "tfn*y>-ta® kan'1j mfE yt2* kdS-y+, 1Stwapokiu td-Elgly:
wdktad hdj?enSi-j. 220k jo niw: ypuSnu tadfjSag waktasS. wdkeanas
S0k+et-1j, 16-tu”pak, sym-ity-s.

33. "pat, ta-&l., kdl-ek {¥jcend-ki" kaSy hf?+a%pack, td+Sindy.
wakeas3 "td- 8-, Sélkeemde?"

34, "koCdte1j migturm, 2eldstuem,” kieye, “bmac Zetdlnuk-u
*fn*uvok ¥aléjfasj. hyjdn-uk-a$ kdSarm: ">Lw-1in mf¥e yowa« ji t!"
kil:y taifjSa-j. hy-ja+anyk *{s-akmy” mi>ta’a:to-E, tin-yj
migySe?wasn, ~G-uS.uk hény-j, td.Sigly. mylei®putsu+any-s,
myl-18+yS wynSel-yk Edkeet-1- 3,

35. "ta*&8., tfn.yj-%a® nf-e-tir?" kdd y tadljdaj ayls1®putsass.

"pijeaniZkas,” 2ékat WS>l wlldyje1t 18, kiSy tadfi¥a”.
wélEyj* 1+ anys na>ta?a-3. talém-aty? ndn'y “okasputej tadfjZay
md’ta®apsutes, talfjSaj wy?-e'j. %. Saléj%a® wely:Ba®, nin-y

*ijeanak@i+j. “uj-anakeij le¥ymge ndn-y’pack. 1eSymye tfneygeiej.
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pajpusSul hylja Sdwtalmy?. Zond*mu hyldj.e-n, joesu ?i8d? hylja-.

37. "pu-pu-pu-pu! ?&j-ute’-lek né-SyS+y?,"” kdc-y.. sSipf{sty’pak
wa'ni? papy*tas wyjeem. hyjdn-uk:a® ”djsanag wa-nmi”? wyjem kasy{sanyk
t{ney}si+kony ?ywey?irmetisn.

38, "mandj-ca® jéj-an-a®?" kac'y tac{jSa® jonupe’pack.

"tfn'yt.' in-"18 Eale'ntij uél-any'g.'" ka'?:"y. patft-arvg td1.0k*0]
t3-3inSy*. ket his{ijaj to'ponuj paty*ma‘y,

39. ®ehél*el*y?-anyk tfneyjrickon wasni?, tSl+okeoj ?ySajyepa‘k.
pa®ym°anys tdl-okeon lykyE-at hi*{ijasj. paymrany wd:niznyk.
katfS y&-ak hawfsjak+aj 56*panac wykem hu*{ija*j. Samyseko-J,
lutéS-anys tSl-ok-o°q.

40, "wylee*?! Syjgejeacni" kg ySeyS td-S1.8.,

pé2-aly?+anyS tadfjsan wél¥y?pa-k. ?yS-a- ndn-ybeys judékdig
2&as kyteysto 8, kyteystos tfny}-in Sd8+amSa+S. JuBékeij weleanys
kén*eki+j., ~okat fdlkat topdncany'$, patyteanyS kold:tok topdnsecny,
41, *{2+0k 2okdsSy-ny?rany'8, 1{w-aseys {dlkam-y?. "pat! {fjrenak,

tds Qo1 v kaS yE-yS 7183 hys Ja®pak, JuSékE1¥-yeq.

Literal translation

1. By-Redheaded-Woodpecker it-was-come-by-him from-west.,

2. "Let-us-two-go east! We-go-to-eat that-eaten-habitually-by-us,”
he-sald.

3. Coming he-perceived antelope. “"Try-thou-thyself!" his-elder—
trother he-sald-to. His-blunt-arrow-point of-elk its-antler at-arrow
on-end with-it he-kills antelope.

4, "What is-this, elder-brothexr?“

"It-indeed is-habltually-eaten elk," he-says. He-gets-him,
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he-dries-meat along-trail along-all zlong-their-way,

5, On-their-way, "What is-this, elder-brother?"

"Is-deer is-hablitually-eaten,” says his-elder-brother,

6. "What is-thls, elder-trother?" he-says.

"Is-rabbit,” says his-elder-brother,

"What is-this, elder-brother?" he-says.

"Is-coon,” says his-elder-brother,

7. "What is-this, elder-brother?" he-says.

"It-indeed is-coyote,® says his-elder-brother.

"What is-thls, elder-brother?" he-says.

"It-indeed is-wolf," says his-elder-brother,

8. "What it-indecd is-this?"

"*It-indeed is-habltual-killer is-rattlesnake," says his-elder-
btrother,

9. I-shall-do sonething when-we-perceive-it., Just-watch-thou,
let-me-stamp-on-it!" he-says, rattlesnake as-he-stamps-on-it.

10, "What is-thils, elder-brothex?” he-says.

"“It-indeed is-Serpent is-habitual-biter,” his-elder-brother says.

11l. Only-look-thou-at~indeed in-water something having-trap!"
(0f-Sky-Monster his-trap in-spring it-stays, is-rope his-trap.)
"Hatch-thou, let-me-shoot~up~at~hin!" looking-up his-elder-brother
he-says-to. As-he-shoots-up-at-him, rolls Sky-Monster, rolls,
to-horizon he-rolls.

12. "Elder-brother, what this, stands-in-a-group?” he-says.

"It-indeed is-habitual-eater is-bear," says his-elder-brother.

13. "Elder-hrother, who-is woman this?" he-says.

"Is-Supernatural-Being, Do-not-thou bother-her! Habitually-
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takes-away into-water, is-water-spirit,” says his-elder-trother.

1%, "Lot-me-take-her! Let-me-catch-her! I-love-her!" he-says-to
his-elder-brother, "I-marry-her!" he-says.

"Is-Supernatural-Being! Do-not-thou bother-her! We-two-go-on,
we-two-pass-her-by," says his-elder-brother.

15, “"Supernatural-Being? she-is-forever! I-1ndeed I-marry-her,
thou-indeed fear-thou!" He-has-pulled-her-by-the-hand, as-he-pulls-her
has-pulled woman(subj,), has-caused-him-to-cry-out, “Brother:
Brother!" he-has-said as-she-keeps-taking-him-away into-water,
into-lake as-she-causes-him-to-sink, She-after-having-caused-him-
to-sink into-water, has-taken-him into-hills.

16, "What-let-me-do-about my-younger-brother?* says his-elder—
brother, "Dive-thou-for-me!" he-says-to Water-Beetle, Beetle
as-he-dives has-falled-to-reach, has-returned from-halfway-point.

17. "Thou-indeed proceed-thou-to-do-it!" he-has-sald-to Water-Skater
he-has~falled-to-reach. (They-float when-trylng-to-dive,)

"Thou-indeed proceed-thou-to-do-it!" he-has-sald-to Frog.
Has-falled-to-reach Frog(subj.).

18. "Thou-indeed proceed-thou-to-do-it!" he-has-sald-to Salamander.
"Thou-indeed proceed-thou~to-do-it!" he-has-said-to Whirligig.

Has~gone Whirligig. In-her-vicinity he-has-arrived as-she-is-
mashing-bones as-she-is-in-the-midst-of-doing-it Water-Spirit.

Little bone flew-out-at Whirligig. He-has-taken-it, has-taken-it
at-once, he-has-gone up. 19, Is-brought-along-by-him by-Black-Phoebe
[the elder brother] its-hide(sudbj.) big-one(subj.) of-bear, To-his-
elder-brother to-Hlack-Phoebe when-Whirligig brings btone, into-hide
he~drops-it., Crying-along he-took bone little in-hide.
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20. On-his-way his-elder-brother was-crying-along. It-rattled
inside-sack. "H.ha'l'.-ever rattles?" was-saying his-elder-brother.,
Inside-that-~-brought-along-by-him, it-rattled. "What-ever rattles?"
he-sald as~he-untied-it,

21, “Elder-btrother, I-fell-asleep! Elder-brother, I-fell-asleep!"”
he-says waking-up from-the-hide.

“Thou-didst-fall-asleep! She-took-thee-away Supernatural-Being!"
says his-elder-brother.

“Let-us~two-go~-on now, eldex-brother, [tehavingl-properly,”
he-says.

22. "Elder-brother, what-is this?" he-says.

"It-indeed is-habitually-eaten, is-meat, easterner-them-by is-
habitually-eaten-by-them," says his-eldex-brother, "It-indeed
is-mountaln-sheep, is-habitually-eaten-by-thern easterner-by-them.®

23. "Elder-brother, what-ls this?"

"Is-Supernatural-Being, do-not-thou catch-it, [else]-we-will-burn!"
says hls-elder-brother, "Is-Blazing-One Deer Striped-One!"

2k, "I-indeed I-am-going-to-get-it, I-shall-eat-it!" He-takes-it,
he-has-caught-it. When-he-carries-it-away, along-over-there-as-it-were
when-he-reaches-with-it, has-caught-on-fire world., When-he~-drops-it,
has-retreated fire,

25, "What-is this, elder-brother?" he-says.

"It~-indeed is-mountain-lion,” says his-elder-brother, "He-two-
have-arrived at-our-home," he-says-to his~younger-brother.

26. "Elder-brother, what this against-future-daybreak stays?"

“Do-not-thou-later bother-it, [or]-go-up-to-1t!" says his-elder-
brother, "It-indeed is-what-is-eaten-by-us by-thee-and-me! Do-not-
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thou-later go-after-me!" he-says, He-has-tied with-rope hls-younger-
brother. "I I-set-out,” he-says. Sneaking-up-on-him he-has-shot-dead
Monster, As-he-shot flood-as-it-were has-come blood,

27. He-then his-younger-brother has-untied-from-himself that-tied-
by-him by-his-elder-brother. He-has-swum-after arrow,

28, "My-brother? has-drowned?” his-elder-brother says, He-has-
been~-floated-away his-younger-brother forever. Has-skinned Monster
his-clder-brother{subj.), fat he-has-taken, ball four he-has-made.
He-takes the fat, crying he-comes along-flocd-only., His-younger-
brother he-grieves-for.

29, "My-younger-brother? in-what-place shall-I-find?” he-says.

It of-Monster his-erstwhile-blood became-river, Continued his-elder-
brother along-flood-only, seeking his-younger-brother crying-along.
He-discovered-him in-[1and-of J-dweller-in-unknown-country-them
in-west at-its-end of-flood.

20. "Tuk tuk tuk tuk!" was-saying his-skeleton. (On-willow
it-was-hanging), making-itself-known-to its-elder-brother it-was-
saying. Naked fleshless bone-only it-was-like~dry-btrush. 31. He-then
perceiving-it throws-at his-younger-brother by-means-of-fat. *“What-
indeed me is-happening-to-me?" says skeleton, it-xubs-itself as-
throws~[fat] his-elder-brother. He throws again his-elder-brother,

32. "What-indeed me is-happening-to-me?" it-says., It-grabs-itself-
all-over as-its-elder-brother throws so-frequently. It then becomes-
person as-his-elder-brother throws, He~-has-smeared-him all-over,
taking-hold-of-him, with-fat.

33, "Pat! Elder-trother, I-indeed I-fell-asleep!" he-says coming-

to-1ife, as-his-elder-brother smears-him, "Elder-brother, let-me-stop!"
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3%, “Our-home we-have-passed, we-have-left-it-behind," he-says,
Forever he-makes-return from-there his-younger-brother, He-brings-him
homes: "Now I-shall-not~do-anything!" he-says-to his-elder-brother.
They-arrived at-it-[the place] in-which-it-was-shot~by-him, anything
he-not-having-done. They-stayed merely, His-elder-brother
continuously-sang, he-sang-about [places]-visited-by-them all-[places].

35, "Elder-brother, what-next let-us-do?" he-says-to his-elder-
brother as-he-sings-along.

*Stir-thou-not, right-here stay-thou! I-am-going-to-seek-it
again," says his-elder-brother, He-went-to-seek that-shot-by-him,
The-younger-one perceives same-kind by-his-elder-brother same-as-
that-shot-by~him, his-elder-brother after-having-gone. 36, His-
younger-brother seeking, finds little-old-man. Little-old-man
he-teases when-he-finds-him. He-teases Supernatural-Being, With-
his-arrow he-pokes-him in-testicles, He-hides after-having-poked-hin,
he-proceeds again he-pokes-him,

37, "Pu pu pu pu! Is-joker-indeed this-fellow,” says [the old man].
Dragging-him inside he-has-taken-him into-burrow. As-brings-him
0ld-Man inside in-burrow they-blt-him Monster-they habitual-eaters.

38, "Whom let-me-call?” says his-elder-brother missing-him,
“Monster! my-younger-brother(obj,) took-away!" he-says. He-took
lizard his-elder-brother{subj.). [Iizard]-entered tobacco wrapped-
in-bundle bringing.

39, They-were-growling-around Monster-they inside, Lizard(obj.)
detesting, He-smoked Lizard(subj.) in-stone-plipe tobacco. He-smoked
from-inside. As-they-gnash-their-teeth all-around he-has-dumped

in-fire tobacco. Them-having-died, went-out Lizard,
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4o, "Go-on! go-to-see!” he-sald-to his-elder-brother.

He-slit-many-open his-elder-brother seeking-him, Finally he-found
when-a-little-hair was-staying on-its-teeth, on-its-teeth of-Monster
when-it-remained-caught, Little-hair he-took one-little-one.
Right~there in-hide he-wrapped-it, he-took-it to-their-house after-
having-wrapped-it, 41, He did-the same-thing, he-spoke from-hide.
“Pat! I-fell-asleep, elder-brother!" he-said again when-he-arrived,
erstwhile-1ittle-hair.

Free translation by L. S. Freeland

1. Red-headed Woocdpecker came up to this country from the west,

2. "Let's both go east,” he said to his elder brother. "We'll
go find our meat, the kind we always eat."

3. As they came along, the younger one saw Antelope. "Try that
one," he said to his elder brother. Black Phoebe's arrow had a
blunt arrow point of elkhorn, and with this he kills the antelope.

4, "yhat is this coming along, Elder Brother?"

"That's Elk, We always eat elk,” he said. He gets the elk,
and they dry the meat all along the trall on their way,

5. "And what's this, Elder Brother?® says the young one as they
go along,

*"It's Deer, and that is goed food," says his elder hrother,

6. "And what's this, lrother?” he said.

"That's Rabbit," sald Black Phoebe,

"Ard what's this, brother?"

"That's Raccoon,” says the elder one,

7. "And what's this, brothex?" he says.
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“That's Coyote," says his elder brother,

"And what is this, Elder Brother?"

"Why, that's Wolf,” says the elder one.

8. "And what's this?"

"What we have here 1s Rattlesnake, and it kills people."”

9, "I'll get something to tease him when we get to him. Just
watch, let me step on him," he says as he stamps on the rattlesnake.

10. "And what's this, Elder Brother?" he says.

"That is Serpent, He bites.*

11, "Oh, just look in the water there! There's something with
a trap,” (The sky monster Osi has his trap set in the spring.

It's made of rope.) "Watch! I'll shoot up at him!" And as he
shoots up at the Osi, the monster starts rolling, He rolls all
the way to the horizon,

12. "Elder Brother, who are all these standing in a group?"

"They're the ones that always eat. They're Bears," says Black
Phoebe,

13. "Elder Brother, who 1s this woman?"

"She's a supernatural being. Don't bother her. She steals
people away into the water, She's Water Spirit,” says his elder
trother,

14, "Let me take her! Let me get hold of her! I'm in love
wlth her,” he says to his elder brother., "I'm going to marry her,"
he says.

"She's a supernatural being. Don't trouble her. We're going
right on, we're going to pass her right by," says his elder brother.

15. "Well, what if she is a supernatural being? You can be
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scared if you want to, but I'm going to marry her.”" He grasps
her hand and pulls her, and as he pulls she pulls the other way,
making him call out, "Brother! Brother!" as she keeps dragging
him off into the water, making him sink into the lake, And after
getting him into the water, she takes him away under the hills,

16. "Oh, what can I do about my younger brother?" says the elder
one, and he says to Water Beetle, "You dive for me," The beetle
dives, but he doesn't reach them, came back from half way,

17. "You try 1t,” sald Woodpecker to Water Skater, but the Watexr
Skaters falled to reach them, When they try to dive, they float.

Then Black Phoebe asked Frog to go, and when Frog failed he asked
Salamander and then he asked Whirligig,

18, So Whirligig tried it, and got to the Water Spirit just as
she was in the midst of mashing up bones, And a little piece of
bone flew out at Whirligig. He caught 1t, and took it at once,
going back up to the elder brother,

19. Black Phoebe, the elder brother, had brought along a big
bear hide, and when Whirligig came back with the blt of bone

(unfinished)

Free translation by Jaime de Anguio
It happened the time Redheaded Woodpecker came up from the west,
"Let's go east," he sald to Timici the Elack Phoebe--that's
hils elder btrother--"We'll go find the sort of food we like to eat."
As they were going along, he caught sight of an antelope,
"Let's see you try your strength on that!" sald Woodpecker.

The elder btrother had only a btlunt point of elk-horn on his arrow,
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the kind they use for shooting tWrds., But he killed the antelope
with it,

“What's this over here, Brother?" says Woodpecker,

"That's good to eat, that's elk,"--and he gets him too, He
cuts the meat 1n strips and hangs it out to dry along the trail
all along thelr way.

"And what's this, Brother?" the young one asks again as they
go on their way.

"It's deer, it's good to eat," says the elder,

“What's this ore, Brother?”

"It's rabbit,"

"What's this one here?"

"It's coon,"

“What's this one, Brother?”

“That, why that's coyote!"

"What's this, Brother?"

“That's wolf!"

"And this one here?"

"That's one that kills people, it's rattlesnake.”

“Well, I'm going to do something to it when we find where it
is, Just watch me jump on 1t!"™ says the little one--and he jumps
on the rattler!

"What's this, Brother?" he asks again.

"That one's Serpent, and he bites!" says his brother.

"Oh lock at this over here! Something's got a trap in the water!®
(0si, the Sky Monster, keeps a trap down in the spring. It's made

of bark string, his trap.) “Just you watch, I'm golng to take
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a shot at him!" the youngster says, looking up in the sky. He
shoots up, and the Osi starts to roll, he rolls and rolls till
he hits the horizon,

“"Brother, what are these over here, standing in a bunch?*

"Those are bears, they're eaters!"

"Brother, there's a woman over there! Who is she?”

"She's not a woman, she's a Spirit. And don't you bother her,
she carries people off into the water, she's Water Spirit," says
his elder brother,

"Well, I'm going to catch her ard take her along,” says the
youngster, "I'm in love with her and I'm going to marry her!"

"She's a Spirit, I tell you! Don't bother her! We're going
to pass right by her and go on,"

"what if she is a Spirit! You can be afraid of her if you want
to, but I'm going to marry her!" And he takes her by the hand
and pulls her toward him, but while he pulls her she pulls too.
She 1is dragging him away! “Brother! Brother;” he cries, as she
carries him off into the lake and plunges him under the water,
And when she has him under the water, she takes him back under
the hills,

"What an I going to do about my 1ittle brother!" says Timici
to himself, He calls Water Beetle. “You dive down for me," he
says, and Beetle tries it, but he can't reach him, He turns back
when he gets half-way.

“You go ahead and try," he asks the Water Skaters, but they
can't go far enough either, They all float when they try to dive,

"Now you try," he says to Frog, but Frog can't get far enough.
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"You try," he says to Salamander, and "You try it," he says to
Whirligia,

So Whirligig goes down, and he comes upon the Water Spirit just
as she is in the midst of mashing the bones of the 1ittle Woodpecker,
A little sliver of tone flies out at Whirligig, Now he's caught
1t, and up he goes! Timici has brought along a big bear~hide, and
when Whirligig brings him the bit of bone, he drops it in the hide,
And he goes on, crylng, carrying the 1ittle bone in the bear-hide.

And so he went on his way, the elder brother, crying., Suddenly,
there was a rattling in the hide. "I wonder what's rattling?"
he sald. Inside his bundle something rattled ami rattled, “I
wonder what it is, rattling?® and he untied it.

"Why Brother, I must have been asleep!" says the youngster waking
up inside the sack, "Asleep! It was a Spirit, carried you off!"

"Well, let's go on now, Brother, and we'll behave better after

this, "

"Brother, what is this?"

"That's good to eat, it's meat, it's what the easterners eat,
It's mountain sheep, the easterners eat it."

"Brother, what's this?®

“It's a monster, don't catch hold of 1t, or we'll burn up.
That's the Blazing Striped Deer!"™

"Well, I'm going to catch it, and try eating it!" and he catches
hold of it, Ard when he takes it and gets as far as about over
there with it, the earth catches on fire, When he lets go, the

fire disappears.
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"What's this, Brother?"

“That's mountain lion, but look, here we are at home again,"”

"Brother, what's that, standing over there against the sunrise?”

"Let it alone! Don't go up to it! That's the food for you and
me. I'm going to get it, but don't you follow me." He tles hils
little brother with a rope. "Good-bye," he says. He goes and
sneaks up on the Kutcu Monster, and shoots him dead. The minute
he shoots him, the btlood comes flowlng like a flood! And what
does the little brother do but twist himself loose from the rope
and swim out after the arrow!

“Has he drowned, that 1ittle brother of mine?" He has been
swept out by the flood, far away. The elder brother skins the
Monster and takes the fat and makes four tmlls of it, He takes
them with him and he sets out, crying, followlng along the edge
of the flood, He's mourning for his little brother,

"Where will I ever find my brother?" he says.,

The bloed of the dead Monster was turning into a river., The
elder brother went on, following the stream, looking for the little
brother and crying as he went. Away off in the west in an unknown
land at the end of the stream he found him,

“Tuk tuk tuk tuk!" his skeleton was saying, There it was, hanging,
caught in the willows, "Tuk tuk tuk tuk! it was saying, trying
to attract its elder brother's attention. Naked and fleshless,
nothing but bone, there he was like a pile of dry brush.

Timicl takes the fat that he had brought along and starts right
in to throw it at his little brother. "I wonder what is happening

to me?" says the skeleton, beginning to rub himself as his elder
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btrother slings the fat against his bones, And the elder brother
slings more fat at him.

"I wonder what can be happening to me?" And he grabs himself
all over as the elder hrother slings more and more fat, He is
turning back into a person agaln, The elder brother stops slinging
the fat. He 1s holding him in his hands now and smearing it on,

vBrother! I must have been asleep!” he says, coming to life
as his brother smears him. *Brother, I'll stop all this, I won't
do anything morel"

"We're a long way from home," says Timici. "We've come a long
way." And he leads his little brother away. They leave that land
forever. “I'm not going to do anything any more,* says the little
brother when they reach thelr own country. And they get as far
as the place where the Kutcu was shot without his doing anything,
And for a while they Jjust stayed there, doing nothing. The elderx
trother sang all the while, sang about all the places where they
had been,

*

"Brother, what'll we do next?" says the little one, as his brother
is singing along.

"Don't you stir! You stay right here! I'm going out to get
my meat again,” says his elder brother, and he goes out to get
the game he has just shot. When he's gone, the little brother
sees another, the same kind his brother shot, and he goes after
it, And as he's looking for it, he comes on a little old man.

He starts to tease the little old man, It's a Supernatural Being

he's teasing! With his arrow, he pokes him in the testicles, and
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then he hides, Then he looks out and pokes him again,

"Pu pu pu pu: This fellow seems to be a practical jokeri" says
the 01d Man, and he drags him away and takes him down into hls
hole, and down there, there were dreadful Things that snapped at
him, They were the kind that eat people.

"It looks as though a Monster has carried off my brother,” says
Timici when he finds him gone. "I wonder who to call on this time!"
He takes Lizard with him, and he sends him into the hole, Lizard
takes in some tobacco with him, tied up in a bundle, Inside, the
Dreadful Things are growling, Lizard smokes tobacco in hls stone
pipe, filling the hole with smoke, and then while they gnash their
teeth all around him, he dumps the tobacco in the fire, After
they are all dead he goes out,

"You can go in now," he says to the elder brother, "Go and
see 1f he's in there."

One after another, Timici slits open the Dreadful Things, looking
for his little brother, At last he finds a 1little hair caught
in the teeth of one of them, He takes it, one single 1ittle hair,
and wraps it up, and he takes the bundle home,

And then the little brother does the same thing he did before,
he speaks up inside the hide! "Ho! I must have gone to sleep
again, Big Brother!" he says, when they get home, he who had just
been nothing but a 1ittle hair!



IV, Evening Star in the Land of the Deer People
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Literal translatlion

1, Salamander repeatedly-missed deer trying-to-catch-it at-his-
hunting-place.

2. "Son-in-law! Deer Powerful repeatedly-I-have-missed at-my-
hunting-place.

"Dost-thou-speak-the-truth?" says his-son-in-law, 3. Later-then
coming-from-unhanging his-bow-and-arrows at-their-hunting-place
he-sought-tracks, Of-deer its-track was-lacking. 4, He-went-wild,
over-all over-world he-went-to-seek tracks, At—[place—of]—them-
dwellers-in—unknown—[land] 0ld tracks he-found big-one. 5. By-means-
of-tracks-only he-set-out following-him from-there. Finally he-
overtoock Great-Deer he-perceived-him,

6. His-crystal he-has-placed on-his-track. As-he-goes-to-shout
shout shout shout-- 7. "Just-listen-to our-elder-brother. Already
he-chases, just-listen!® as-he-goes-to-shout they-say. 8. (His-younger-
brother is-Towhee, his-many-younger-brother is-Bushtit,) 9. "Just-
1isten-to our-elder-brother!" they-say. "He-makes-him-come already
this-way, let-us-all-head-him-offl"

10. They-arrived [4.e, placed themselves] all-around pond.

Comes as-they-watch Great-Deer. 11, This-way-then as-he-reaches
they-jump-at-him all-they they-selze his-antlers, They-duck-hin
in-water, he-tosses as-they-duck-him, 12. Towhee on-his-antler
clings, Bushtlt-many on-his-antlers eclings. Turns-into-many-little-
things! 13. Goes-on deer after-having-tossed. They-have-stuck
erstwhile-Bushtit erstwhile-Towhee on-his-antlers,

14, She-has-taken-her-stand his-[Deer®'s]-elder-sister on-the-

near-side, younger-sister has-taken-her-stand on-the-far-side,
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hls-tracks of-deer in-thelr-midst-together has-disappeared.

15. "Get-out-of-the-way-you! It-will-melt my-shirt{subj.):"
he-says in-vain. 16, (Fat that-of-deer stripped-off-by-~him of-Evening-
Star it-is-his-shirt.) Having-head-lowered, "Come-on!" they-say,
"we-willl-not-do-anything-to-thee,"

17. After-having-given-himself-up, he-has-come-on in-between,
in-between-then. As-he-reached-them they-have-seized Evening-Star,
18, “"Father! Throw-thou rope;" they-say, They-after-having-

tied-him they-have-taken-him to-sky.

19. His-elder-brother has-become-tired seeking-him. Every place
he-has-visited visited-previously-by-him-[Evening-Star].

20, They-bring-him-a-marriage-meal by-means-of-powdered-seeds
by-neans-of—all—[kinds]. He-does-not-want-it,

21, "Hunger(obj.,) I-dle-of, your-father{obj.) let-me-eat!" he-says.
(Monstrous-old-man is-nothing-but-rheum their-father,)

22. "Father! FEats-thee this-one, he-hungers,” they-say father-
possessor-they,

23. "Go-you-to-place-him over there," he says Evening-Star.
“Abracadabra fat-thou to-hoof reach-thou!" With-one with-arrow
they-present-him, with-one with-arrow he-shoots-dead old-man.

24, "Get-you-out-of-the-way, let-me-go-to-get-him!" he-says,

“No, they-will-go-to-get-him-for-thee," they-say, "Let-them-
skin-him-for-thee, else-it-will-bleed-on-thee," they-say.

25. "Will-you-do-it-right? I-myself I-skin-him,* he says.
As-he-skins-him he-has-pulled-off-[the-fat], his-shirt he-has-made,

he-has-eaten.



26, His-elder-brother seeks-him among-inhabitants-of-unknown-[land].
He-reaches everywhere, through-Great-End [i.e. the end of the uorld]
he-seeks-him, Him-going his-elder-brother(obj.) rope has-tripped-him,
"This-indeed took my-younger-brother!" he-says as-it-trips-him rope.
He-sets-out on-rope on-it to-sky his-younger-brother that-he-may-
go-to-find, As-he-sings he-never-stops, all-night he-sings.

Z7. "Come-thou, elder-brother! Monster-they they-took-me!"
he-says-to his-elder-brother, as-he-arrives above.

"Where thy-bow-and-arrows," says his-elder-brother,

28. "In-the-middle there it-stays,” he-says-to his-elder-brother.
(4is-elder-brother with-sleeping-powder he-has-scattered as-he-gets-
there.)

29, "Get-thou in-my-arrow-cleft!” he-says-to his-younger-brother.
They-two they-get in-his-arrow-cleft, To-earth they-go,

30. He-goes-home going-to-kill-someone to-his-house, He-has-arrived
at-his-house, he-on-coming has-made-a-hole-for-roasting-in hot-ashes,
As-he-[Salamander ]-was-sleeping-by-the-fire, [Evening-Star]-has-
taken-him-in-his-arms has-put-him-in-the-ashes-to-roast Salamander(obj.)

his~-son-in-law(subj.)

Free translation

1. Salamander kept missing the deer he was trying to get out
at his hunting-place,

2. "Son-in-law! There's a terrible deer out at my hunting-place!
I've been shooting but I miss him every time."

"Is that so?" says hils son-in-law Evening Star, 3. Later on,

after taking down his bow and arrows, he went out to their hunting-
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place looking for the tracks., There were no deer tracks there at all,
4, Evening Star went wild; he went all over the whole world lcoking
for the track, At last far away in a strange land he found it--
an old footprint of a very big deer. 5. Following the tracks closely,
he went from there, and at last he caught up with him and saw him,
the Great Deer:

6. Evening Star has placed his magic crystal on the track, and
then he begins to call out, to call, call, call. 7. As he calls,
his 1ittle brothers hear him and they says "Just listen to our big
brother! He's out hunting already, just listen!" 8, (Evening
Star's younger brother is Towhee, and all his little brothers are
Bushtits.) 9. “Just listen to that big brother of ours!" they
say, “"already he's driving the game in this direction., Let's go
and head them offi"

10, They scatter and take positions all around the pond, and
while they watch for him, the Great Deer comes along. 11l. When
he gets close to them, they all jump at him and gradb his antlers.
They duck him in the water, and as they duck him he tosses his
head to shake them off, 12. But Towhee sticks on and all the Bushtits
stick on too. They are changing, becoming little things the size
of birds. 13. The Deer goes on after tossing his head, the bixds
that once had been Towhee and the Bushtits still clinging to his
antlers.

14, The Deer's elder sister has taken her stand on one side
of the trall and his younger sister has taken her stand on the other.
The deer tracks have disappeared between them,

15, "Get out of my way!" calls Evening Star, "I'm afraid my
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shirt 1s golng to melt!" 16. (Evening Star's shirt is made of
strips of fat that he rips off of the deer he shoots.) 'But he
calls in vain! UWith lowered heads, the Deer Girls say, "Come on!
We're not going to do anything to youl"™

17. Evening Star gave up then, He went on, in between then,
and when he reached them they grabbed him,

18, “Father! Throw a rope!" they cry, and after they have tied
up Evening Star they take him to the sky,

19. Meanwhile his elder brother had grown tired looking for
him, He has looked in every place that Evening Star had been.

20. The Deer People make up & marriage meal of ‘all sorts of
powdered seeds, and they give it to Bvening Star. He refuses it.

2l. "I'm dying of hunger," he says, "Let me eat your father,"
(The father is a monstrous old man, nothing but rheum,)

22. “Father, this man is hungry. He is going to eat you," his
chlldren say.

23. "Go and put him over there," says Evening Star., “Abracadabra!
Let the fat grow and reach all the way to the hoofs!" They give
him one arrow, and with the one arrow he shoots the old man dead.

24, "Get out of my way! Let me get to him!" he says.

"No, they will get it for you," say the Deer People. "Let then
skin him for you; otherwise you'll get all bloody."

25, But BEvening Star says "No, I don't trust you to do 1t right,
I'11 skin him myself.* And as he skins him, he pulls off the fat
that he would use to make a shirt. Then he eats his dinner,

* * *

26. His elder brother has looked everywhere in the lands of

63



strange people; to the end of the world he lcoks for his brother.
As he was going along, he tripped over a rope, "Ahal" he said,
“This is what took my little brother,” And he sets out climbing
the rope. He climbs on it up to the sky, thinking that he may
find his younger btrother there, And all the time he sings without
stopping; all night long he sings.

27. "Oh, come! Come and find me, big btrother. Monsters stole
me away," says Evening Star to his big brother as he reaches the
sky,

"Where 1s your bow and arrows?" asks the elder brother.

28, "It's lylng right there in the middle," he says to his elder
brother, who has been scattering sleeping powder all around.

29. "Climb into my arrow cleft,” So the two climb into the
arrow cleft, and away they go to Earth,

30, Evening Star goes home, ready to kill someone. As he gets
to the house, he stops to make a hole in the ashes, ready for roasting
meat. Salamander was there sleeping by the fire, and Evening Star

picked him up in his arms and dumped him in the ashes to roast.



V. Hawk Chief's Journey to the South World
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wyjé?+asis syweytyn Sfmeetork, 18 ta* wékweky? wanpl:j. wyk®?
wykd*ny? 2udue,

19, “hy’ymnanty!" kdd+y*. “?ypyn %owd*Saj kanyy hy?ymnanist,
kdd aste¥ 'nd-kyt ndejie

20. “hénrojunlj ndskyt!" kd€+y-. “nd-kyt 1{p.itynfi-j!® kdS-y-.
“na+kyt S0jeukeanti-j!" kdSy», “lotdntlj ndekyt!" kdf-y*. “wyskintij

nd-kyt!" kad-ys, "16leantij nd-kyt!" kddsye. “nd*kyt ni{dnjin
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1f+1e*8!" kadey+. "hdjeet Syntynji»ji" kas-y*., kaG+a-S, ndpta
wykem wanls j.

21, "kdé*nasymSism," ?{s+ak-lek, "?etd*ly-m," kdc y wékweky?
2ypyisarj. JjyndS-en wanlej, 7okasSy? nodue., itSe wySeSeyeS,
7etdltun hy* ja 2endjsa- t.

22, hy*jaS, "jél.it-ej to'ko*j!” kdd'y tdl+ok*0?, hd?ta wykej
kfkey'm, *{m-u?ock ?é-py wyke?,

23. "wyké:, 2onpe?!" kdS'y tdleok-0?, wyke? ?yn'y ?¢&-%a¥ *fteytelv.
2084jSaj "élra*. (?0S-ad hé-ko?.) 7ely-TeS+y», juses jiprar °55-a?,
hd”tana- jufef 2é-Ja-to+S, poltukupuicas, kdtrana* wyke*Jj, Sok-et-i”
wale1? polsukuputea-,

24, hySeinas 1£+818+ 1) hilruwwe11+1j 2otf-ko*ko*j. *¥pSa¥ kawf-na‘'¥,
hy* janasp, ho*kon ?ely+Sef-y+n, hilleuns1? 1£-18+11+1? wo?dlnuk-up
hé+ko* j, *ypsa*meti¥ wékwekyn kodam wo?dlnuk+up.

25. hy»janit koGd:toS lutdkturn, (koBa¥ wakf{'my?.) koG- akey?sany¥

hy« ja®park,

Literal translation

1. Coyote is-officlal-speaker,

2. "What-wilt-thou-do? When wilt-thou-speak? Black-Eagle chief
hungers," they-were-saying. Coyote spoke. *"These birds drive-you-
them-later, get-you-for-him by-means-of-quail!" said Coyote.

3. (He chief Hawk lives above,)

4, He-orders Dove, he-orders Oriole, Wren, Wolf, Speaker(subj,)
orders, "Wood get-thou!" Crow, Horsefly, he-tells-to-get wood.

5. [Women]-are-coming-to-marry chief, "With-what will-he-feed-them?"

says Coyote. "With-what shall-we-cook-it?" says Coyote. "Let-him-
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get-wood Salamander!” his-elder-trother he-says-to Coyote(subj.)
one again Coyote(obj.). “Pack-along net!" 6. He-has-sent into-wocds
Horsefly, he-has-sent into-woods Oriocle., (Net-owner is-Bluejay.)

7. "I-indeed in~evening when-thou-and-I-go-home, I-shall-overcome
bear," says Wren, "When-he-springs-at-me, I-shall-hide-in-crack
in-cracks-in-bark-of-it of-digger-pine,"

8. "Thou-and-I!" says Bee, "when-he-springs-at-us, I-indeed
I-shall-rise-up-on-long-legs, under-me he-will-go merely," says
Bee. Thus they-go-home in-the-evening,

9. "Get-wood-on-your-way-home!" Eagle says-to young-man-then,
They-then, "It-is~hard!" they-say, others-they “Is-lacking wood!
Is-stump one,”

10. He-stands planning-a-trick in-trail, “What-do-I-want-to-do?
Will-I-turn-into-a-woman-I-wonder?" says one Coyote. He-ls-going-
as-wife-to chief Hawk,

11, “Elder-sister! Go-thou-to-recelve-her! She-comes hither}®
She-receives-her brings-her below chief, basket packing., They-cooked-
for-her by-means-of-quail. What-has-been-roasted she-eats. Crow
watches-her,

12, “"This-lndeed is-not-woman! Is-Coyote! Club-her:!" he-says,
She-jumps, “Strike-her!" having-it-said-of-her,

»* * *

13. From-there went-away Hawk, he-went-wandering-from-shame,
He-went to-the-land-of-the-northerners, along-its-shore of-sea
he-went, He-arrived at-[home-of J-his~elder-sister at-stranger-one
at-[land-of J-southerners at-end-of-world, Is-possessing-as-dog

Supernatural-Rattlesnake his-aunt{subj,) Woodtick. His-brother-in-law
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is-Lizard,

14, “"I-go of-my-father to-his-death-place!" He-goes to-the-end-
of-the-world. Through-continually-opening-place he-goes-to-jump,
of-sky at-its-end he-goes-to-jump,

15. "My-child has-come, I-am-going-to-meet-him!" says Owl,

He-arrives, at-it at-the-one-grinding-its-teeth-continually,
“"Abracadabra come-thou gale-thou! Great-thou wind-thou come-thou!”
he-says, "Abracadabra come-thou great-thou west-wind-thou!" Hawk:
"East-wind-thou great-thou come-thou!" says. 'Do-thou~-with-violence,
great-thou wind-thou come-thoul"”

16, Opens-slowly it of-sky its-end, He-then proceeds. “Wek!
wek! he-says, jumping from-there. Him his-old-father(subj.) meeting
takes-him to-house,

17. “"Let-me-play-football-against northerner,” says Mountain-Sheep,
challenging-him., Answering-him from-the-end-of-the-earth Hawk
tells-to-dig-burrow Gopher(obj.) to-{other]-end-of-earth, Digs-burrow
Gopher, “He-is-a-good-kicker)" he-says-to his-father Owl,

18, He-helps Roadrunner Hawk, Dove helps-him, other-one southerner
dweller, Kingbird helps, Oriole helps. They-bog-into burrow-dug-by-him
by-Gopher southerner-they., He-has-caught Hawk(subj,) Mountain-Sheep,
Fire previously-1it is-there.

19. "Make-me-comfortable!" says~[Mountain—Sheep]. “Thy-father
previously I I-made-him-comfortable, when-he-sald-to-me 'As-far-as
this!*”

20, "My-knees as-far-as:*“ says-[Hountain-Sheep]. "As-far-as
my-thighs!” he-says., "As-far-as my-hip-joint!" he-says. "My-belly

as-far-as!” he-says., "My-heart as-far-as!" he-says. "My-neck
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as-far-as!" he-says. "As-far-as of-my-nose its-above!" he-says,
"Near my-eyes!" he-says. As-he-says-it, [HawkJ-drops into-fire
Hountain-Sheep.

21, "I-am-enemies-with-him," he-indeed, “I-return,* says Hawk
to-his-father. After-having-killed Mountain-Sheep, same-one cries.
He-goes-out place-gone-by-him, after-coming-from-returning he-arrives
at-house-of-his-aunt,

22, As-he-arrives, "Cursed excessively!" says Lizard. He-~throws
fire in-water, from-there spreads-out fire,

23. "Fire, chase-thou-him!" says Lizard, Fire comes along-in-
his-rear big-one. His-wife he-has-left-behind. (His-wife is-White-
Duck.,) Left-behind, her-hair she-has-plucked-out woman, has~thrown
her-halr to-her-rear, it-has-become-lake, it-has-shut-off fire,
all world has-become-lake,

24, He-has-sent Hummingbird Dove-together two-them, As-she-is~
swimning as-she-is-in-the-midst-of-doing, they-have-arrived, Duck
left-behind, Dove Hummingbird-together they-bring-home Duck, his-
nephews of-Hawk to-house they-bring-her-home,

25, He-arrived at-his-home after-coming-direct, (His-home is-
Wakimi,) He-stayed-home arriving,

Free translation

1, Coyote is the Speaker for the Chief,

2, "What are you going to do? When are you going to give the
orders? Chief Eagle is hungry," the people were saying to him,
So at last Coyote spokes "Go out and drive birds, get quail for

him!" said Coyote,
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3. (Eagle is the Hawk Chief of the Sky World.,)

4, Coyote gives orders to Dove, to Oriole, to Wren, to Wolf,

As Speaker, he glves the orders. "Get firewood:" he says to Crow,
to Horsefly, he tells them to get wood.

5. Two women are coning te marry the Chief, "What will he give
them to eat? What are we going to cook it with?" says Coyote.

His elder brother, that other Coyote, says to Coyote: "Have Salamander
get wood.* “"Take along your carrying net!" says Coyote. 6. He

has sent out Horsefly into the brush, has sent Oriole into the

brush. (Hluejay is the one who owns the net.)

7. "Tonight when you and I are on our way home I'm going to
get past Grizzly Bear,” Wren says to Bee., "When he starts to spring
at me, I'll hide in the cracks in the bark of a digger pine,"

8. "Both of us!" says Bee. "When he starts to spring at us,
I'11 just rise up on long legs and let him go by underneath me."
That's the way they get home at evening time.

9. "Bring in woocd on your way home!" Eagle says to the young
men, But they say: "It's too hard!"” and others say: "There isn't
any wood, only one stump,"

10. The one stump standing in the trail is planning mischief,
It 1s that other Coyote, saying to himself: "What am I going to
do next? Shall I turn into a woman I wonder?" He 1s coming to
marry Hawk Chief!

11, “My wife is coming! Go to meet her, Sister!" The Chief's
elder sister receives her anmd accompanies her to the Chief with
hexr basket still on her back., The people cooked quail for her,

she eats what they have cooked. Crow is watching her,
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12, "This 1is no woman! 1It's Coyote! Club him!" says Crow.

¥hen he hears them say ‘Club him', Coyote jumps up and runs away.
* * *

13. Hawk Chief went away from the place, went wandering crazy
with shame. He went to the North Land, went along the shore of
the sea, He came at last to the place of his elder sister, the
other elder sister who lives in the South Land, at the very end
of the earth, His auni, Woodtick, keeps a Supernatural Rattlesnake
as a pet. His brother-in-law is Lizard.

14, "I am going to the place where my father died!" says Hawk,
He goes on to the edge ‘of the world, he 1s going to jump through
the place at the horlizon that is always opening and closing again,

15. "My child has come!* says his father Owl. "I must go to
meet him}" '

Hawk Chief gets to the place that 1s forever grinding its teeth.
"Great gale, come, I conjure you! Great wind, come!" he says.

"I conjure you, you great wind from the west, come! Come great
wind from the east!" says the Hawk, “Come and blow mightily!®

16, Slowly it opens, the end of the sky, The Hawk Chief advances.
"Wek! Wek!" he says, as he jumps through from this side, His old
father is there, and meeting him, takes him home.

17. "Let me play football against the northerner!" says Mountain
Sheep shouting a challenge., As he answers the challenge, Hawk
gives the oxder to Gopher to dig a burrow from this end of the
earth to the other end., Gopher digs the burrow, "He is a fine
kicker!" Hawk says to his father Owl.

18, Roadrunner is playlng on Hawk's side, Dove is on his side
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(the foreign ones who live in the South World), Kingbird is on
his side, Orlole is on hls side, The Southerners all bog down
into the burrow that Gopher dug. Hawk is about to cook Mountain
Sheep. There is a fire already lighted.

19, "Handle me carefully)" says Mountain Sheep., "I took great
care for your father long ago, when he said to me *Only this far!'"

20. "Up to my knees!"™ says Mountain Sheep. "As far as my thighs!"
he says, "As far as my hips!” he says, "Only to my belly!"™ he
says. "Up to my heart!" he says. "Up to my neck!™ he says. "As
far as above my nose!" he says. "Close to my eyes!" says Mountain
Sheep. As he says 1t, Hawk drops him in the fire.

21, "We always were enemles," says Hawk to his father., "I'm
going back now." He, the one who killed Mountain Sheep, is crying
for him, He leaves by the same way that he went in; after getting
back on this side, he comes to the place where his aunt lives.

22. As he comes up, Lizard sayss "Bad luck to him!" He tosses
burning brands into the water, fire spreads out from there,

23. "Follow him, Fire!" says Lizard. A great fire comes along
behind Hawk Chief. Hawk has outdistanced hils wife., (His wife
is White Duck,) The wife, left behind, plucked out some of her
hair, threw it behind her, It has become a lake, it has shut off
the fire. The whole world has become a lake,

24, Hawk has sent back Hummingbird and Dove, the two of them,
They come upon Duck, who had been left behind, find her as she swinms
along. Dove and Hummingbird, Hawk's nephews, bring Duck honme,

25. As for Hawk Chief, he came directly home., (His home is

Wakimi,) On returning there, he stayed home from that time on.
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VI. The Theft of Fire

1, pf&-ak-an ndn.yt wykes J.

2. "¥dskanae! Sdskanas!" kaSeyt wykej ndney’pa‘k. “epéfey.yt
1f1-en*y” Sawa+j.

3. "wy‘;é‘“yt-e'nil'.l-t»ata ndnsyn*in *y&: ytyenin ¥ynty m!” kdd:ysSeyS
kdtwa*n,

4, "jd¥e1+k, E7jryé 08-nok:" kdS yS.yS pférakea*n.

5, 2{j?ck-jo* hi*kampuj wyleet 1dl.a”in, ?¢j*iscaj ldl+aj
patyteany-S. hyjanit °fseakmy>. nolrokuy °Gj+is-an katakeyt
ka-pusj. SSkeet-1” Sukuk wykés?-yni-kon, ha-ma*wa®, wakea-1i?,
2yEy-mati?, hiski®, 6; kyjwanit *Sj*is-aj kfckilyj °u-ku’pak
kfepumeu”, °¢jeistaj 1Ul-aj lupfneanys kdl-as, lupfn-ex 1ukdt- any- 5.
7. w§>resj, "wyldenapsusm!"® kdtyS'yS koGas jackyn tnvyi-1,
ondpranyk Sck-eteikoen., Zewyt-any'k, min-im 2ewytrany+k. 8. nykeaj
hyS-init kold~ jak-oy. "Weéleas wyké: j!" kdS-y¥-yk. hd?tanit kik:ym
191+aj ?dj*1s+aj nykean nikpa'¥, 9. ®etd-las nyk-an ndkpaSasky'un,
wi?ees, lileaS+y*S, nundpru®apan, malénSe?wd?, 10, hy*janit
wak{-my” haplem. kdspumeu? ldlra'S, kilean Sujijeujeert, wyktet
wi-ni® haniej,

11. "1dpnin}” manf.ke?! 1ipnind® man{+ké?!" kdS'y ”asé+11?,

12. ¥€lke-t, manfkSe?wasn. wyken wyktet wd+ni?, kdmeus-u-k,
Kémeudi+uk hdje eke ySakeon kdswin, hdj.ekeySakson wyktas wykeén.

13. két-iS-yk 1iwd?pak hf-Sytorkosn. pyseij 1fweasSey+k, tam-yleckon
pyEe1j 1w ad yk. Efmeetorkon pysrij 1fwsas-y-k. kate1S:yk 1iwa*J.
201d-witorkon kdteiSryk 1iwdej. 1f, ?&Taka” ?d6eus-uk komitSe?wa'kon
wykes j.

2¢7.0k mfw*ypubnus-ed«y-k.
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Literal translation

1. Ligzard perceived fire,

2, "Has-flown-a-spark! Has-flown-a-spark!” he-sald Fire perceiving,
He-was-lying-on-his-belly upon rock,

3. "Thou-stupid-apparently thou-canst-see thou-bad in-eyes!"
saild Coyote.

4, "It-will-proceed, watch-you-indeed!" said Lizard.

5. Then secretly went flute-player, four flute he-took., Ke-arrived
there. Condor four kept-closed smoke-hole. All is-their-dog of-them-
possessing-fire, Supernatural-Serpent, Rattlesnake, Bear, Dragon,

6. He-cut-off four pin-feathers as-he-came-in from-smoke-hole.

Four flute he-filled with-burning-coals. Having-filled-them he-went-
out, 7, Him-having-gone, "They-have-stolen-from-us!" saild owner-
of-the-house supernatural-one. They-gave-chase all-they. They-
falled-to-find-him, in-any-place they-failed-to-find-him, 8, Rain
sent house-owner-they. "He-has-taken Fire!" they-sald, He-threw
into-water flute four when-rain overtook-him., 9, As-it-was-going-back
rain the-one-catching-up, after-it-had-gone, he~played-flute,
Still-there, it-never-became-extinguished., 10, He-arrived Wakimi
at-earth-covered-house., From-smoke-hole when-he-played-flute,

coals poured-out-in-a-string, bturned inside house.

11. “Fill-up do-more! Fill-up do-more!" says Coyote.

12, He-stopped, not-having-done-it-more, Fire caught-fire inside,
They-warmed-themselves, they-warmed-themselves they-the-ones-being-near
in-middle, they-the-ones-being-near while-burned fire, 13. They-
became-confused when-speaking Easterner-they. Different-[language]

they-spoke, Northerner-they different-[language] they-spoke.
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Southerner-they different—[language] they-spoke, They-confused
language. Westerner-they they-confused language. 14. On-the-outside
they-stayed they-not-having-warmed-themselves-at Fire,

This-1s time-at-which-1it-was-become-people-by-then,

Free translation

1. It was Lizard who first saw Fire.

2. "There came a spark! There came a spark!" he sald when he
noticed the Fire. He was lying on his belly on a rock.

3. "You must be cragy,” said Coyote. "You can't be seeing it.
Something is wrong with your eyesi®

4, "It will do it again,” said Lizard. "Watch for it, all of
you;*

5, Then it was fhat Hlouse the Flute-Player set out secretly.
He took along four flutes, and he got to that place where the Fire
was, Four Condors were there keeping the smoke hole closed. The
people who had the Fire kept all sorts of watch dogs: Supernatural
Serpent, Rattlesnake, Bear, Dragon, 6. Flute-Player cut four pin-
feathers from the Condors' wings and so entered at the smoke hole,
He filled the four flutes with burning coals, and after he had
filled them he went out again. 7. "They've stolen Fire from us!™
sald the Monster who was the owner of the house after he was gone,
Everyone gave chase, but they didn't find him, didn't find him
anywhere. 8. The people who lived in the house sent Rain after
him, "He has taken away Fire!" they sald, Mouse had thrown the
four flutes into the water by the time Rain overtock him, 9. When

the Rain that was following him receded, after it was gone, he
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took the flutes and played on them, The Fire was still there,

it hadn't been extinguished, 10. He went back to Wakimi, There

at the ceremonial house as he played his flute through the smoke

hole, the burning coals streamed down, and Fire burned inside the
house.

11, "Heap it up higher! More! MNorel" said Coyote.

12. Mouse stopped, without adding any more. Fire was hlazing
inside the round house, The people warmed themselves, all those
who were near the middle of the house, those who were near the
turning Fire. 13. The others became confused in their speech,
The people to the East spoke a different way. The people to the
North spoke a different way., The people to the South spoke a different
way, The people to the West mixed up the language. 14, They all
mixed up the language who stayed away at the edges of the round
house not warming themselves at the Fire,

It was then, having found Fire, that they became people.



VII. The Story of Shochocho the Glant

1. ¥3+8o%on ?yn.ys:ys 20ld-win?ynyk ?d+liwe-t,

2. tdkeawsa? 7¢¥+amSik ?omar “ullep., ?05-as jukeulu® {dk-aw-a+.

3. karwajlja‘kyn ?yn.yt £6+8oco+n. ?{s.akyn {dk:awsay mo?it-anys
kdwgesS1 "?yn-1” kojdowe.gl" kdce.ysey S,

4, “pi%é-maniij-?a mdjkinask?" kdtryS.yS S6:Eoo-n.

5. “tfneyje47-7a- ?yneast?" kat ySys Syjue’pak tdk-aw-a‘n,
hy* janit koCd: tosS.

6. "kdteo?, wiknyjnis," kadey tdkeawe2?,

7. "nf? kdt+0?, {yn-ana-S," kdd+y 50+ 80&0?

8, "kdteo”? mi®, tyn-ana-3! kdn-Ei. koCa-jakte?!" kaCey {dkeaw-a®
86+ 8ocor J.

9, "kinyg-lek koda?-?awas}! nf? kdteo?, fynd»eien," kdd+y 56-Todo”,
Sekyjne tdkeawsa® tysSaen, (kénsej "esél-yni”9 $dk+awsa®, ?08akdlsJ.)
10. tdkeaw-a® "nf?-?a jyn-a’wagky+$2" kac-y héjge®pak. héjpe

jo*. kawa:GiS wéely jyneanas °okdjo”.

11. "“wél?ykeostls! piSé mantij mdjkinask,” kady?ny S3-Eoco?
768+as tdkeawra‘n,

12. ?81+anas hygeySy?anSys 2aleamy*S, 2eCéleykdij 2oko: jas.
naneas.yEyE hind>ny ?68+aj tySasn.

13, "wél¥yjeit piSéemateisj,” kac y*. hincana: 2ywy-jaj wy>ce-J.
1ém-ana+, “okd*ja* ?aleam*y?. wéltu? 1a'k§y nfw* y+ko* j, na'wa‘a'-yko-j.
motésnepe ikod-uko* j. ?oSdjsaj hind?ny mfweyS:yko:S,

14, "wél?ykeosth* postishaj-epeisJi” kdGoys. “eséleyS 2amey

10 55%.aej 2Csrak tySarn “koll” mfn:177"

2ywy+ jat hdl-eSy-to*s,
kacey+, "lowo:tes ma?! Punic koll?!" kddey tySa-n.

15, Sald+S "ikdu tak-aweary. 20l-win?ynyk ?yneye, jon-eny?
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tad{jSa-j. ~kupa‘k, *ukdu jyn-an-e«s,

16. wy*Sa* halem 36-3080?, wyntyj+i® mfw-y+ko+j. kéitea wykSy?pak
Sawas kdspus j. SaléjSa® hy ja 7oldjSat ~ukidtu®,

17. "kdtrapod ?yiry+S! mfn+1°18 “ukdjra’mok?*

"yned?!  tiney}ein wélranyeme*3! JjfneaScyS td-Sion,”

18, “mfn+17-51 *fs.a+k?" kdé+y {dkeaw-a®, ®oldjsaj hasislu-,
*16p-anl® sfteik-iniwa*j!" kdd+y tdk-awsa® 201dj%as j.

19. ”esélny 2off+ko*ko¥ jd+ja'11?, hi{rem hé:ly’pa-k. ®eséleyt:ikon
70jd-EeS hd-pospi?. 2{?-70k {ak-ajy+, pak-ajys Galéj¥a>, hésporpits ikoj
jynear, tdkeajyr tySa-n SameyEwagky*p!

20. "tfn-ym-taf hend?eyni.k?" kdd+y jdkeawea® ?oloj¥a+j. nendnys,

21, ~as-in-fdkjanl” kdf-alacla.m!” jdkja kdteala-la'm, SdnSy+p.

22, “nidy-jas 1dkSy-2?" kdS.y+ {dk-aw-a®, 20ldjSaj hasi-lu’pa-k.

23. "li* 1] walfesaS 1dkSy+, 1u*{ij h{’mekan 18kSys, mfwey+koj
1d*pi”na‘koj paty*ma?,”

24, wijrena+ tdkeawra® hawft-y-t, Lit'eSa: kodasj. 2oldj¥aj
hyS+inas 2014 win,

25. "kot*0” wyle&”!" kad+a*. wyjéSeen mok-oSuj tdlwanar., mdk:oSuj
patykey*, hdckajny »é& am-atyj tdkeaw-a?,

26, “pi¥émakan'l hy- janar 21532!" kd¥+y ndneyopak ¥+ Soko>.
*{s+ak ?d-ku tdk-awea® *fs'akyp hdj-e:S. wd-ni? *dkeej 2dsku 5+ Soto.
27, kdteanas ?ukijraj 36-%S0”, lutés-ikarS. hdju jyn-ajei-n.
liktana+ wyjé»-aSisto:s,

28, "pat! mnfneim wy+Sa*?" kacey 50 Soo”.

“?af-kald-ne?! mifknaS kald:ny?park?” kdS.y pdkeaw-a?, 29, kd*puj
liteeSy. kaldegy?pak 30-%0%0”.

30. "hylf-ne®-%atl-! hdn‘an wf-k&? 1{1+ekan! hajyf nyS *yEé-my-.
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mhnik 1116+ke” 181+a*n!" kad-y {akeaw-d?. 31, kald*gas mok-osus
$dkjand+, syn-a* hdnea$ jdkeaw-3a?. 32, héweenas jyniS-en >{s*akyj
%6 ZooS us j. hewéSeen kfk-ym $y?-yja* hdnca:s,

* * *

3. wig}""ajlekl "ﬁkEap tde 31k, "pat! wél.epat+a* t4. 81817,
oywye tukeujtleS1" kaSeyep., “td-818:4? joSe?!” kdc-y'p. M. *ymrap
lolé-?a*k, ?yn'ap hohlani*k, ”fu-y"s'ap hy* ja?pak wiZi"'ajlekl
td: 818y k,

35. "kdleek heldwgeem!" kadey funeiikSimeaty?. ~ywys:ekon
2usijeinkyp ?6l-olmu®., nan-yp hdn:as.yE 56-%olo-u.

36, "tdrE18+18-yj *Fwe ye Sakti-E!” kdS.y-p. “"nfn-itorkon
J¥neaSey meek?® kdS:yep. 37. "{ficentle3!" kdSymsi-p, "mincito-kon
jynraS ysméok? tfnyj-da® ndGrustl+82" “nodu: ti¢ sdrsaji"  "?{j%ck
nées uPwankytl: g, no%e us £48 1é:ka ji* 38, *¥8+ytyko1® jui pesy-Sys
wik+ apoksu®, Siwd:ly? ji-pesy:S. "tfneyj-Sa® ndGeurtl-82" “wakdrlyJ
nodust1°%!"  "tfneyj-%a® ndceurtlB2r "sf'saj nodu-ti-8!"

39, "$7irentl-¥: >ukest43 mandk-on jyn-a¥y-me-k!" ~ikiu
{ins 181KS17,

1018 wito'kon jyneaSsyrmesk!® kactye,

40, "2018S+1? nd*ky ld+ma'm,* kac-ysp. “"wy*ti3, ndkpajtl.&:!”

“hfleana-t!" kacey+p, hyld-tymsi-p.

41, "20108+1? kdtroene®! 18+te+8!" kaS ymSi'p. 1d°tup ”olo’k,
16+ tuetdenak ?dtei sfteikeiniwas8, hywdsty ®ot{S-en wemi- tuni‘k,
42, ?Onpup ”183°?. nakpa:tacnak ?dtei sfteik-iniwa*s, Sipds tumSip
Syntym *ot{+aSi+s,

43, hajee koGa*j, {s-ak ?3t-a>, 2iskas totd® ju'p, 138+ tue tas nak

»
“u*ku-,



44, tdleokeo? *ik-ej ?08+aj s{-1i{y*Sys peld-ja* hani-j.

45, "€imSe'niskoe! ?¥n+1” hena:n!" kdd:y tél.ok-0?. ?fj%ok
hoha*1y?pak henaj Seluknasp.

46, "nykean ?y}cytcin *yne1?, tyn-an-18kde!” kdory tdl-okeo?.
"o¥nei? ké*la'n!" kac-y télsokeo?., 47. "?¥nei”? sd>wine'n!
2yteykytapeikoen! jyneanl? *fs-akeo+j! wakf-lyn yi-yiein ?¥ne1?!
hépnen+18kos !

48, jyn-ana+ waka:ly® 2{seak-o-j.

Literal translation

1. Shochocho-[the-giant] came west-from in-storm.

2. Chipmunk wife-together-they lonely live-they. His-wife
Meadowlark-is of Chipmunk.

3. Shouting-continuously he-was-coming Shochocho, He Chipmunk
answered-him when-he-shouteds "Come-thou that-thou-mayest-speak!"
he said.

b, "My-meat? I-have found" said Shochocho.

5. "Monster? has-come-to-me" sald seeing-him Chipmunk(subj.).
He-arrived at-his-house.

6. "Go-ahead, let-me-go-to-build-thee-a-fire,” says Chipmurk.

7. "Thou go-ahead, thou-hast-frozen,* says Shochocto.

8. “Go-ahead thou, Thou-hast-frozen! I-indeed house-owner-I!"
says-to Chipmunk(subj.) Shochocho(obj.)

9. "My-indeed house-not-my! Thou go-ahead, thou-wilt-freeze,”
says Shochocho. He-fears Chipmunk(subj.) to-no-purpose. (One(obj.)
child-possessing-is Chipmunk(subj.), 1little-girl(obj.).)

10. Chipnunk(subj.) "Thou? art-not-cold" says taking-the~lead.
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He-takes-the-lead then, With-pestle he-takes he-has-killed-hin
at-that-very-spot,

11. "Come-and-help-me! My-meat I-have-obtained,” he-says-to
Shochocho(subj.) his-wife(obj.) of-Chipmunk,

12. She-has-dug-a~-shaft of-place-where-she-sits at-its-underneath,
baby({obj.) she-has-hidden, By-means-of-her-erstwhile-man he-roasts-
meal-for woman in-valn,

13, "I-am-going-to-get our-meat,"” he-says. She-has-roasted
deer-meat him-having-departed, She-has-saved-sone, she-has-hidden-it
below [in the shaft]. Coming-back-from-getting he-appears person-them,
erstwhile-man-them, great-pregnant-women-erstwhile-them., His-wife
he-roasts-meal-for by-means-of-erstwhile~people-thenm,

1%, "Come-and-help-me-with big-pregnant-woman!" he-says. Her-
child(obj.) she-presents with-deer-meat in-house-when-left-by-him,
Homan(obj.) he in-vain "Girl-child where?" says-to, "Let-me-take-
her-on-my-lap! Give child!" he-says in-vain,

15, His-younger-brother has-a-dream of-Chipmunk. From-west
he-comes, coming-to-visit his-elder-brother, When-he-dreams, he-dreams
that-[Chipmunk J-1s-being-killed,

16, He-has-gone to-wilderness Shochocho, going-hunting person-them,
He-closes as-he-goes with-rock smoke-hole. His-[Chipmunk®'s]-younger-
brother arrives-at his-sister-in-law coming-from-dreaming.

17, "Shut-yourselves-in very! Where-is-indeed your-door?"

“Come! Monster got-us! He-killed thy-brother.”

18, "Where-is-indeed he?" says Chipmunk, his-sister-in-law he-
questions, "Pound-up obsidianl" says-to Chipmunk(subj.) his-sister-

in-law(obj.)
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19. He-makes-her-children by-means-of-two-them giant(subj.),
in-foot touching-her, Babies(coll,)-of their-rame is-Hopopi.
That-one(subj,) clubs-them, clubs-them his-younger-trother(subj.),
little-Hopopies he-kills, He-clubs in-vain, they-are-not-dylng!

20. "At-what-place-I-wonder do-they-have-their-breath?" says-to
Chipmunk(subj.) his sister-in-law(obj.). She-shows-him,

2l. “"Indeed-strike in-ankle!" He-strikes in-ankle, they-die.

22. "When-it-is-what-tine he-appears?” says Chipmunk, his-sister-
in-law(obj.) asking.

23. "Sometimes when-it-is-getting-toward-morning he-appears,
sometimes by-day he-appears, person-them full-load-them bringing.”

24, He-has-dug-burrow Chipmunk in-different-directions, Here-
and-there-he-has-made-exit~-from house. His-sister-in-law he-has~
sent west,

25, "Far-away go-thou-hence!" he-has-said, After-digging-turrow
[a—stick-of]—manzanita he-has-split-off, Manzanita-stick he-takes,
he-is-walking-about outside Chipmunk(subj.).

26. “"My-meat has-arrived again!" says perceiving-him Shochocho{subj.).
He enters Chipmunk(subj.) as-he approaches. Inside him-having-entered
enters Shochocho, 27. He-has-closed door Shochocho, so-that-[ChipmunkJ—
should-not-go-out, He-thinks he-going-to-kill-him, He-[Chipmunk]-
has-gone-out at-burrow-made-by-him,

28. "Pat!" Where has-he-gone?” says Shochocho.

"Indeed-dance! What-dost-thou-do when-dancing?" says Chipmunk,

29, Smoke-hole he-repeatedly-comes-out as-he-dances Shochocho,
30. "Do-it-to-a~-greater-extent-indeed! Thy~head put-thou higher!

Thou-art-not-exerting-thyself perhaps. More raise-thou thy-neck’"
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says Chipmunk, 31, As-he-dances with-manganita-[pole] he-has-struck-
him, has-chopped-off his-head Chipmunk(subj.). 32, He-has-dried
after-having-killed him erstwhile-Shochocho., Having-dried-him
in-water he-has-put his-head.

* * »*

33. Goblin~they they-have-dreamed-about their-elder-brother,

"Pat! He-has-obtalned-much our-elder-trother, Let-us-go-to-eat-
at-his-expense!" they-say. "Our-elder-brother killer-is!*" they-say.
34, They-have-come crowd-they, they-have-come howling-they. They-
have-eaten on-arriving Goblin-they their-erstwhile-elder-brother,

35. "I-indeed I-thirst!" says little-fellow, Having-eaten-they
they-go-to-~drink at-spring. They-find his-ex-head of-Shochocho,

36. "Our-erstwhile-elder-brother we-have-eaten!" they-say.
"People-of-what-country-they they-killed-us?" they-say, 37. "Let-us-
go~to-sleep!" they-say-to-one-another, “People-of-what-country-they
they-killed-us? What-indeed let-us-cry?” "We-cry live-oak:"

"That we-do-not-cry, let-us-cry white-ocak!" 38. Little-rascal
with-hls-saliva paints-himself, it-is-tears his-saliva, "What-indeed
let-us-cry?" "Flood we-cry!"” "What-indeed let-us-cry?" “Creek
we-cry:"

39. "Let-us-go-to-sleep! Let-us-dream who-they they-killed-us!"
He-dreams 1ittle-fellow.

"Westerners-they they-killed-us!" he-says,

40, "Qur-sister-in-law is-reaching to-halfway-point," they-say.
"Let-us~go, let-us-overtake-her!"

“[Somethl ng]-has-stuck-me-in-the~foot!" they-say, they-remove-

slivers~from-each-other's-feet,



41, "Our-sister-in-law-is away-over-there! Catch-you-her!"
they-say-to-one-another. They-catch their-sister-in-law, as-they-
try~to-catch-her she-throws-at-them with-obsidian, She-runs after-
having-thrown-it while-they-pick-1t-out-of-each-other's-eyes,

42, They-chase-her again, When-they-are-almost-caught-up she-throws
with-obsidian, They-clean-from-one-another in-eyes what-was-thrown-
by-her.

43. Approaches house, she woman, As-she-enters they-faill-to-
reach-her, as-they-try-to-catch-her she-enters,

44, Lizard her-having-entered woman with-his-saliva has-sealed-up
round-house,

45, "Let-them-die! Come-thou wind-thou!" says Lizard, That(obj.)
when-they-howl wind(obj.) they-make-ii-stop.

46, "Rain-thou great-thou come-thou, let-them-freeze!" says
Lizard, "Come-thou snow-thou!" says Lizard, #47. "Come-thou hail-thou!
Big-ones-thou! Kill-thou them! Flood-thou great-thou come-thou!
Let-them-be-floated-away!”

48, It-has-killed flood thenm,

Free translation
1. Shochocho came up from the west in a heavy storm.
2. Chipmunk and his wife Meadowlark were living there all alone.
3. Shochocho kept coming, shouting continually as he came, and
Chipmunk answered his shout, "Come over here so I can speak to you,"
4, "My meat, I found my meat," cried Shochocho,
5 "Oh, it's a monster coming,” sald Chipmunk when he got a

good look at him,
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6. "Go ahead, let me build a good fire to warm you," says Chipmunk.
7. "Then you go ahead, you must be freezing cold," says Shochocho,
8. "Go ashead, I'm the owner of the house and you're the one
that must be cold," says Chipmunk,
9. “No indeed, it's not my house, You go ahead before you freeze,"
says Shochocho, Chipmunk is afraid, ut all in vain. (Chipmunk
has one child, a little girl).
10, Chipmunk says "Aren't you cold?" He takes the lead, and
goes into the house, and Shochocho takes his pestle and kills him
on the spot,
11. Shochocho calls to the wife of Chipmunk, “Come and help
me, I brought in meat.”
12, But Meadowlark has already dug a shaft underneath the spot
where she is sitting, and in the shaft she has hidden her baby
girl, Shochocho cooks a meal for the woman Meadowlark from the
meat of her late husband, but he cooks all for nothing.
13, "Well, I'm going out hunting for our meat,” he says, but
as soon as he is gone she roasts some deer meat and saves some
of it which she hides down below in the shaft., Shochocho comes
back from hunting with a big load of meat, meat that had once been
men or great pregnant women, and he cooks a meal again for Chipmunk's
wife of this human meat.
14, "Come and help me with this great pregnant woman" he says.
But she feeds her child with deer meat in the house when he 1is
out, He says to the woman, “Wheze is the little girl? Let me
take her on my lap. Give me the child," he says. But Meadowlark

doesn't bring him the child.
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15, Far away, Chipnunk's younger brother has had a dream, and
he comes, coming from the west, coming to visit his elder brother.
In his dream he saw Chipmunk belng killed,

16. Shochocho has gone out into the wilderness hunting people
again, As he goes, he closes the smokehole with a rock, It was
closed when Chipmunk's younger brother arrived at his sister-in-law's
house, coming from his dreaning.

17. He yells, "You certalnly shut yourselves in tight! Where
is the deoor?"

"0h come, a monster got us and killed your brother."

18, "Where is this monster?" says Chipmunk, questioning his
sister-in-law, "Pound cut socme cbsidian.”

19, Shochocho makes her two children by touching her in the
foot. The bables are called Hopopi. But Chipmunk's younger brothexr
clubs them, trying to club them to death. He can't do it, They
are not dylng,

20, "1 wonder where they keep their breath,” says Chipmunk to
his sister-in-law, and she shous him.

21. "Strike them in the ankle," she says, and he strikes them
in the ankle and they die.

22, "What time does he get back?" Chipmunk asks hls sister-in-law,

23. "Sonetimes he shows up when it's getting toward morning,
sometimes by daylight, bringing a full load of people."

24, Chipmunk starts to dig burrows in all different directions
while the glant is out, and in severzl places he has made doors
from the house., His sister-in-law and the baby he sent west,

25. "Get as far away from here as you can,” he sald, Aftex
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digging his burrows he cuts a staff of manzanita wood and walks
about outside with it,

26. "Aha! My meat has come to me again!" says Shochocho, coming
home, Chipmunk goes back into the house as the giant approaches,
After he enters, Shochocho follows him in, 27. Shochocho has closed
the door so that Chipmunk should not escape., He thinks he's going
to kill him, But Chipmunk has gone out by way of the burrow,

28. "Pat! Where has he gone?" says Shochocho,

"Hey, go ahead and dance for me!" says Chipmunk, "Let me see
how you dance!" 29, As the giant dances, his head keeps coming
out at the smokehole,

30. "0Oh, do it harder than that, Lift your head up higher,
You're not half trying. Stretch your neck more!" 31. So Chipmunk
calls to him, and as he dances he strikes him with the mangzanita
yole and chops his head right off, 32, And after having killed
him, he dries him and puts the head in the water,

* * *

33. The goblins, the little brothers of the glant, have had
a dream about their brother, "Pat! Our big brother has been getting
a lot of meat, Let's go help him eat 1t,” they say. 34. They
have come in a big crowd, come howling. When they got there, the
goblins ate up their elder brother,

35. "Well, I'm thirsty," said the little fellow, So when they'd
finished eating they went to drink at the spring. There they found
what had been the head of Shochocho,

36, "We've been eating our elder brother!" “Who are these people

who have killed him? 37, Let's go to sleep," they say to one another,
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"and dream who they are, these people who have killed him." “Yes,
let's cry, What shall we cry?" "HWe'll cry, 'Live oak.'"™ "No,
We won't cry that, let's cry ‘White oak.'" 3B. The littlest rascally
one even paints his face with spit. Hils spit does foxr tears.
"Well, what shall we cry?"” "HWe'll cry 'Flood,'" "What shall we
cry?" "We'll cry ‘Creek,'"

39. "Let's all go to sleep, Let's dream who they were that
killed hin.,” The 1itile fellow has a dream,

"Westerners! They killed him!" he says.

40, "Our sister-in-law is reaching the half-way point," they
say. "Let's go after her., We can catch her."

"Sonething stuck me in the foot,” they say. As they go along
they keep having to stop to take slivers from each other's feet,

41, "Our sister-in-law is away over there. Let's catch her,"
they say to one another, They grab for their sister-in-law, but
as they try to catch her she throws all the obsidian at them and
then runs on while they pick it out of each other's eyes. 42, They
chase her agaln, but again when they have almost cauwght up with
her she throws the slivers and ‘h-~ clean each other's eyes.

43, She gets to Lizard's house, and gets in just as they are
trying to catch her.

44, After she was inside, Lizard sealed over the round house
with his spit,

45, "Let them die,” says Lizard, "Come now big wind!"™ But
when they howl they make the wind stop.

46, "Come now great rain, make them freeze!" says Lizard, "And

come now, snow!" says Lizard., &47. "Come hailstones, big ones!
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Kill them! Come great flood, let them be floated away:"
48, It was the flood that killed them,



TEXTS IN THE EAST CENTRAL DIALECT

TOLD BY LENA COX
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VIII. Bear Woman and Deer Woman

1. "wjetis 201de, kd+kujti+ kéekotusJ. kudfksym kan kd+kodu- .
wy+tls, korkotuj welyjtie.*

2. "?élrestis ?0kat ?éslejrasmetion, ?2éc-ati+nik hyfy: jaj
2éwiiteikook. "

3. "uiksyma"s‘, wés1yjsim koekodus j,” kdtrest, "?0kat 2uc uec.
2etaltu jim 2enast,”

mijetie, ®etdltue jim-lek Syné'm,"

&4, hye jak huje?, “$0*%akeati+, héssak-ati*!" kdd-yt y5y*matin
oywf jarj.  "Sfe jakeatys, kétey?eynit *yEéemy-."

5. "hyf, 2yn-17! wél¥ernis kéteysn!" ndn-et két-yj hdn-a-tof
sySf mapin., 201'073a- jig két+ynSys. ndney?pak két-yS ?61-07Sa+ ji+j,
hd?+atyt hije>.

6. *ySf'matin hasdelust, "hd?-atys-?as kéteyjka-n?" kddsy+t.

"odweyty? " kad yt 2ywye Jarn, "elér jys tatean ¥neynee s, "

7. "wélr12 24jturj. 2¥jey”? kétey’kasn, Syeme?!" 2ywy: jay
¥ mect., hasitlet 218°, "tfneyj hda>-aty-s?" kace-e-t.

8, "hd?-atewinkym tfn*ysj. telé:jys 5d+win yneyneesS.”

"¥¥ mas *djtuj kéteyjkarn! héSeyS-e hdn+a’ka'n." hd>catyt
oywy* jan ?6l+0%8as ji+ J.

9."?atf?-1es, mf*nij kétme'nl+!" kdc-et ?ySy-matin *ywy: jaj
2018j3a* j.

10, "hyf!" kdceyet, "5y jak-aty:!" “?¥f{'y? nfnin-y?," kdc'y't.
2ywy jan kéteynfys ké«tek-etacn, wél-it 2y3y-matin ké-tek-etaj
kétey-S.

11, "*¥{ey? kéteyen," kdc+et ?ySyematicn, "?ySémys ?djtuj

wél* y?ewankyn*1°kan két+y'n, ?aff--le* pasmernl:! wél:y?ewagkyn:i’kan
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2ajturj.  *imyfteytook-lek wéslyn'i’kan ?§{ey? sike*j. nomd-1e>!
pdsmesni- jiesn! ~dg-a” Sekyine?aj! nond:{d® ménrakonv3+ pdemesnls:v

12, nomd*tet ?ywy:jan. howd: jet, kutfkna¥ne?pack. Sy jakeat
2ySy'mati-n, °ywy' jan juses pdsmest. 13, pdsmySarkyn jfleet sébe'm.
?enyjnapoct. 2ysy-matin 2wy Fit *djtus §, kylcad-lek paty-tet
2isSu'm, kéckotus wirket 1fltem'y? kyl-aj Sf-kele'to*S. 14, wélet
2dsCun watym 1épni+E, kyl-ay o kelestod ?udu-t, ?dleamyS kd*kofuen.

15, "koke*S! ?Fwry-Si" kdoret ?éwiiteikorj. "?ytd?mok-lek
2éw ytee*, ldkeySewankye, pojé?me®-wess. hyj?yksytos ?ytdjmosk,"
kdS-yt ?ySy-mati-n, 2d+Sum hy: ja®pak, kojownu?pak 2éwiit:iko- j,

16, ?Ju-ySit 2éwfitedkon kdokoBusj, ~ywj?pak nincet kfleaj
sd-Ca*toS €f*kele'n, ®enitsymimeaty+n; “2enéd-1° jyncana. 2ytdc-i«j!®
kitrest. >y yiein ?éwilons "2otfemej 21%a” jfn-ancime¥ 2end-iep!"
17. ?ywyt ko*koduj mendrke*t, “endteymimafy-n: "kan Sekyjgeem!®
kiGre*t, "wjetis-mé+ papaleist!” kdtrert, "Oytddsiy moSje® Eflead
?4jtuj *alisna+S. horkakea? wyrtien!" kdSrect. “wystlc, jynd?eim-8?
2enéee 1, "

18. wy*Sit *éwiitsikon ¥yleaj pajf ma-kon ?ald-ma+metiZ-joe
?ytdnko*., ?éleet kéyrej 2ali-ra-i. 7okdtro? wlrke't, woiltup
2yS¥-matiny ¥ jyStejmynict., 19, Zewj-tet, 2éwilteikoskoj wy?«ekos J.
hateek sdkeokot "6npét joe ?8-3ask, wy?+ej koteokan nd-kassS, ?alusmay
kujd-kevt. %etd-let ?ySf-nain hywd-tet Sfjgejeickat. "2etdltuk
%anes !" kaceest,

20, wy?+ekon ?udi+®astok hd?*atap ?ali*masmetlj hawfj-aka- j.
nin'yjedckart, wy'Sit *1&°, ?yiy-majdn ”etdlpoct. wyksal kawf*na¥
Kujdeket Eflcasn. howds jut ?éifltetkon kujd-ka¥ mik-uj 28 SasS.

21, hojf+-Cak-at *ySf-matin. "?fk-%ck kin*ij 2ejityepcut >G¥-atsikosk.
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nikpakot ?ywy?+it ?{seak-0j ?dSat+ikorkoj!” kujdrku?pak 2ulijpanit
2ald-man.,

22, "hywd?+y+31? ?atés! hdjrertis pd-pad-in +Suss:" kad et
tetéifasn.

23. ?ySy'main hajeeksyt hytyeJjaj SyjeyeSit hdjeek »decus pd-pagkos,
2fs+akyn néSrusSit 5yjey& y2pak’? hdjrerk. 2éwiits ikon 1dkFet
71e Eus toS pd*panko-,

24, "katdetd?, paepas!”

“1f1*em y® "ukij-a®kacn., 20rkes!" kadeyst. °éwiiteikon Sy met
1f1+e? kd*pue tos pa"pauk?)', ko jowmuni « t4 "°y§y'-mati° jynef&e"
2ytajma*8! ~onpa‘m!"

25. pa-pagko* Saksajly honeokot pu-kijaj wykeem. 2éwjitsikok
Syjey*Sict. hdjee'toS $6?+ud+ut ha”tas 2ojf+koj pi+kija-j.

26. 7ySj-napin ldkBet houd¥+ej pirkijaj *off+kosj. 2y¥y-mapr?l’
hastslest1 "?éwiite 1kok-?as 1dkSap nét-?ok? pdf?yjnym i Sum *ytdeto'k,
nin-it kata-n?"

27. Sdkeatin kojowmunists

»1{1+em®ynyk katd?kan," G&ysmet ?ySy-matin 1{l+em:y®. nodi-t,
*oywyne1°kan ?{s+ak+o j!" kaceest, "afnsimey? ?i+kunei®kaen?*®
hyjd ket §5k'at1°m "sy’mpe" Syntyn ena: toBsu? hd*haj*e® ?dweo*n,
hy*taj'e?! ~ukein wa*ni? miny-a*ji”

28. sympet Syntynsys, hdshajeet ?dwcoesuS, >u*ket waeni®,

“hyl{+n&®! nanik hd.-haj*e?!" Sakeajin ha’dtmynit 2dw* o’ toS hoy*o’a*sys
puskija*s, 29. my?tet kén-ej pu-kijasj, kéycej mamy:tet pu-kija*j.
2ySysmatin huté-lak-at 1f1+em>ynyk u-Cus huje>.

30, "Sdndac!" kdccet Ea'k'atin, 2acésmetil kojowmunict, wy'Sit

72¢lasm, 1dprujeirkat 2ysysmapic .

94



Literal translation

1, "Let-us-two-go sister-in-law, let-us-two-go-gather-clover
clover(obj.}. I-like I clover, Let-us-go, clover let's-go-get."

2. "Let's-leave here thy-children, They-are-always-following-thee
continually fawn-children."

3, "We-are-leaving, we-go-to-get clover," they-said [to the
fawns), "Here you-stay. We-will-return soon,”

"lLet's~go, we-will-be-back in-evening.”

4, When-they-arrive down, "Let’'s-sit-down, let's-restl" said-to
Bear(subj.} Deer{obj.). “Lock-at-me, I-have-lice perhaps.”

5. “Yes, come! Let-me~-gearch-thee-for thy-lice!” She-found
lice in-her~head of-Bear. Were-toads her-lice., Flnding her-lice
toads, keeps-throwing down,

6, Bear asked, "Art-thou-throwing? my-lice?" she-said.

"No!" sald Deer, "Thou-hearest leaves falling."

7. "Get all. HMuch my-lice, Take!" Deer took-them, Asked
again, "What thou-art-throwing?" said,

8, I-am-not-throwing-away anything. Thou-hearest pine-cones
fall."

*Thou-hast-taken-away all my-lice! Feels-light my-head.”" Threw-
away Deer toads,

9, "Now-for, thee let-me-louse-thee!" said-to Bear(subj,) Deer(obj.)
her-sister-in-law.

10, "Yes!" she-said. "Look-thou-at-me!" “Many thine-are,"
she-said, Deer's her-lice were-wood-iicks, Took Bear wood-ticks
her-lice.

11, "Many thy-lice," sald Bear, "Mayte all I-can-not-get thy-lice,
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Now-for let-me-nibble-thee! I-can~not-get all, In-that-fashion-indeed
I-can-get many so-very. Bend-over! Let-me-nibble-thee thy-head-hair!
Do-not fear! Bend let-me-try-thee let-me-nibble~thee!"

12, Stooped Deer, She-expected, being-well-treated, Searched
Bear, Deer's head nibbled., 13, Nibhling she-bit-her in-the-neck,
She-was-carried-away. Bear ate all, her-liver-however she-took
home. Her-clover she-put on-top-of liver in-her-pack-basket.

14, She-reached home of-sun its-setting, Liver in-her-pack-basket
remained, at-its-underneath of-the-clover,

15, "Have-clover! Eat!" said-to Fawn-children, "Your-mother-
however is-not-here, she-does-not-appear, slow-is-indeed. You-know
your-mother," said Bear, home arriving, talking-to little-Fawns,

16, Ate Fawn-children clover., Eating found liver in-bottom
of-basket, younger-one; "Our-aunt has-killed our-mother!" said,

Big Fawn: "Us-two also she-might-kill-us our-aunt!" 17. Ate clover
she-continued. Younger-one: "I I-fear!" said, "Let's-go to-our-
grandfather!" said, "Of-mother pick-up her-awl all her-baskets,
Get-ready let's-go!" sald. "Let's-go, she-will-kill-us our-aunt,"

18, Went Fawn-children awl taking her-many-baskets-then of-their-
mother, Left-behind one basket, right-there put-it. Returning
bear looked-about. 19. There-was-no-one, Fawn-children having-gone.
Thelr-tracks she-traced following then outside, Having-gone distance
when-she-had-reached, basket whistled, Went-back Bear she-ran
she-looked-about. "They-have-returned maybe!" she-said.

20, After-they-left their-dwelling they-have-thrown many-baskets
in-all-directions. She-went-to-find-them, went again, Bear had-

followed-back-~of-them, As-she-is-going as-she-is-in-the-midst
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whistled awl. She-thought fawns were-whistling trall away-fron.
21, Got-angry Bear, "Those me they-are-teasing-me girls. If-I-
catch-them I-wlll-eat those girls!"” Whistling delayed-her baskets.

22. "Hurry younger-sister! We-are-approaching grandfathex's
his-house!" said her-older-sister.

23. Bear was-approaching all-the-time she-watched-them as-they-
approached his-house of-their-grandfather, She cried seeing-then
as-they-approached-it, Little-fawns appeared at-his-house of-thelr-
grandfather,

24, "Open-door, grandfather!"

"On-top my-door-is., Come-in!" sald, Little-fawns climbed up
to-his-smoke-hole of-their-grandfather, They-told-hin: "Bear killed
our-mother! She-has-followed-us!"

25. Their-grandfather Lizard heated cooking-rocks in-fire,
Little~Fawns watched-him, In-his-vicinity were-sitting as-he-threw-in
two stones, 26, Bear appeared as-were-hot stones two. Bear asked:
"Little-fawns? have-appeared here? I-have-come-to-take-them home
to-their-mother, Where is-thy-door?"

27. Lizard told-her:

"Up-here is-my-door." She-climbed Bear on-top. She-was-shouting,
"I-could-eat them!" said. "Where can-I-come-in?" Cried-out Lizard:
"Close thine-eye at-once open thy-mouth, do-it-more! Thou-wilt-enter
inside at-oncel”

28. Closed her-eyes(subj,), she-opened as-to-her-mouth, came
ingide. "Do-it-hard! More open-it!” Lizaxd threw-at-her in-her-mouth
with-what-he-had-heated with-stones. 29. She-swallowed one stone,

one she-took-in-her-mouth stone. Bear rolled from-above his-house down.
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30. "She-has-died!" sald Lizard, his-grandchildren he-spoke-to.

He-went outside, went-to-skin Bear.

Free translation

1, "Let's go, sister-in-law, Let's go to gather clover. I
like clover, Let's go and gather it.”

2. "Let's leave your children here, Those fawns follow you
everywhere,"

3. "We're going out,” sald Deer Yoman to her children, “You
stay nere, We'll be back soon,”

"Let's go, we'll be back by evening.”

4, when they got down to the meadow, Bear Homan saild to Deer
Woman, “Let's sit down, let's rest., Look in py fur, maybe I have
lice,"

5. "Yes, come on, I'll look for your lice," And she found lice
in Bear's head, Bear's lice were toads. Finding that the lice
were toads, Deer Woman kept throwing them away.

6. Bear asked, “Are you throwing away my lice?"

*No," sald Deer. "What you hear is leaves falling."

7. "Get them all," sald Bear, "I have lots of lice.," And Deer
took them. But Bear asked again, "What are you throwlng away?"

8. "I'm not throwing anything away. What you hear are pine
cones falling,”

"You've taken away all my lice. My head feels light." But
Deer was throwing away all the toads.

9, "Now it's your turn, now let me louse you," said Bear to

Deer, her sister-in-law,
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10, "All right. You look through my hair,” saild Deer. "You
have lots of lice," said Bear. Deer's lice are wood-ticks, Bear
took all the wood-tick lice.

11. “You have lots of lice," said Bear. “Maybe I won't be able
to get them all., Let me nibble at them., That's the only way I
can get them all. Bend over and let me nibble your hair, Don't
be afraid, Let me try to nibble you."

12. Deer stooped over. She thought Bear meant well by her.

Bear searched, nibbling Deer's head. 13. As she nibhbled she bit
her in the neck. It was a sudden impulse, but Bear continued and
ate her sister-in-law, all except the liver. Thls she took home
in her basket with the clover on top of the liver., 14, She reached
home about sunset, the clover in her pack basket and the liver
still underneath,

15. “Here you are," she sald to the fawn children, "Have some
clover, Eat your supper, Your mother's not here yet. You know
how slow she is, your mother," sald Bear, arriving home and talking
to the fawns,

16, The fawns ate the clover, and as they were eating they found
the liver in the bottom of the basket. "Our aunt has killed our
mother,” sald the younger one, "She might kill us too,” said the
bigger fawn. 17. She went on eating clover. The younger one said,
"I'm scared., Let's go to grandpa," she sald, “Gather up all mother's
things, her awl, her baskets, get ready and we'll start," she said,
"Let's go, or our aunt will kill us.,”

18. The fawns set out, taking with them the awl and all their

mother's baskets, but one basket they left behind, and they put
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it right in the middle of the house, When Bear came back, she
looked about, 19. But there was no-one there, since the fawns
had gone., She found their tracks and followed them cutside, When
she'd gone a little distance, the basket in the house whistled
and Bear ran back home to look. "Maybe they came back," she said,

20. After they'd left home they began throwing the baskets in
all directions, Bear went back again to find them, and as she
was going along the awl whistled. “Those fawns are running away
from me,"” she thought., 21. Bear got angry, thinking the little
girls were teasing her, “If I catch those girls I'm going to eat
then.” But the whistling baskets delayed her,

22, "Hurry up, little sister. We're approaching our grandfather's
house," said the elder sister.

23. Bear was getting nearer all the time. She could see thenm,
getting near their grandfather's house. She cried as she watched
then approach it. The fawns came up to thelr grandfather's house,

24, “Open the door, Grandpa!"

"My door is on top of the house,” he sald. “Come in!" The
fawns climbed up to thelr grandfather's smokehole. They told him
their story. “Bear killed our mother. She's following us,”

25. Grandfather Lizard heated cooking stones in the fire. The
fawns sat close by, watching him heating two stones. 26, As the
two stones were getting hot, Bear appeared., “Did the fawns get
here?" she asked. "I've come to take them home to their mother.
Where 1s your door?"

27. Lizard told her.

"My door is up on top.” Bear climbed up on top. She was shouting,
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v"I could eat them," she said. "Where can I get in?" ILizard answered,
"Close your eyes and open yowr mouth, and you'll get in right away.”
28, Bear closed her eyes and opened her mouth, and came inside,
"Open it moxe!" Lizard threw at her the two stones that he had
been heating., 29, One stone she swallowed, and one she had in her
mouth, Bear rolled down from the top of the house,
30. "Well, she's dead,” said Lizard to his grandchildren. He

went outside, He went to skin Bear,
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IX. Coyote Steals the Sun

1. waty”® 1ldk-ySewaSey® 2o0ld-win, kome” jo*. pu‘s'ﬁtaé'y"la nund* 5aj.
lutf- sa's')f’la 2itd*non-?ok.

2, asér11? wineyt1S y? 2¥ney?18+y? nl:Syem., 1d-macmetij hdj-e®pa‘k,
hi*Sym *éfruj Eyjén-eSey?, 3. 21itdn-2ok hyfs jak-ed:y> 1{+lemey>
léme*t, Syjén-eSey? 2itan *éfeu-j. Syjéyre¥ry> L ti*koj mfweyko*J.

4, %etdltury, kojowmunit hajd+poS. “tfn*yj-Si mfE& yjny-s?"
kadyS*es*y® haja+pos ?aSé-1i1.

5. ®asé+1iny "wyksynsika+n," kac'y', "wylasuyj*inkync1”kan
2{j%ok watyj, wyld-tyn-13 >djtuj tolee:ji"

6. ”ase*11) jé?-apewankyt kojownas mfwsy-ko*n. 2{asakyn wy*Sit
tyntyn-y’pak kén-etei-n, wy-¥i-t, wyene-t, ?6}+uj Syjoej*i‘ka't.

7. woi{*let ld'man ®dl-amy-to*S, lujf-sypoksu?pa‘k. haja*pon
wo?iltug mukeuk&lj 2umistun *y5-ac. 8, péjrymaj SyS+yj paty-tet
24-Sur tos SySeye ji-8. wycket ?{j-2ok kawy.lysj. SySeynsye »{+Syn-20k
séptuport, 9, hoj{-ket Sy&-ykdi+j. °{sSyn-"ok “dwlet wykej
hawim*aty-j. wl-ket weké:let BySey+3j. 10, *fSyn-?0k haS{ tet
1i1éteyst, $lwey Sitt.  {¥i%etit hajaspon ?fieys $¥jekot-jo-.
{yié-munkad "aSé-1in ¥¥jne®pa-k, lujf-sypo-t.

11, ?a8é-1ip Sy jak-at wat}j ®itdn hywdtkunit *edam, hajd*poy
tdl+i-t, wyksaS Sy jak-art., 2aSé+11iy hywean manik mfwy+koj
hywa:ty’pak ?éleest, 12. hy» jakot pi-Sitat tdl-est, mfwey+kog-jor
Seky: jakeat pi-Sifa*j. “etdltun 1dkSet 2ui*JutoS 2{s*akyn hdjna‘k.
13, wi*ket hdjkim'ytod hajd-pon 2 SupSu- watlej. hd}-ecsys
&fk-ako- t.

"t{n- yj-51 kudl® *f7-70k?" kdd-e-t.

14, »aSé*1in kdd-ert, "weldteim wathe j,” kddeest, "wél-aty*jl2:"
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2asé-1ig ?djSe-t., "waty? wyn-ik 1f-lej-i+j," kadre't, “h{*Zym
lakys+ik, %old*win wy?*i+k," kdc+est, 2yny>-ik ?&-lap-1-j, 2etdl-ik
hf-Sy+m,” kdc-et. ?SjSest. 15. "?yny?-1ik ?d-laj*i+j,” kdS-e-t,

“2gtdleik-jos, hf*Sym “etdle1-k."

Literal translation

1, Sun used-not-to-appear in-the-west, moon then [also], It-
was-dark always. It-was-different at-that-time,

2. Coyote used-to-hunt used-to-come in-the-east. Tree-many
approaching, in-the-east sunlight he-saw. 3, Then he-arrived on-
the-top on-the-mountain, he-saw then sunlight., He-saw strange
people.

L, Coming-from-returning, he-told his-chief. “What you-wish-
to-do?" sald his-chief of-coyote.

5. Coyote: “I-would-go,"” says, "I-would-go-to-steal that sun,
it-would-light-up whole world!”

6. Coyote(obj,) they-did-not-believe when-he-told-them
people(subj.), He went pondering along, He-went, he-went-along,
sunlight he-went-to-see, 7. He-lay-down of-a-tree at-its-bottom,
transforming-himself. Chief came-from-going-home 1ittle-trail
cane-from-coming after-a-while, 8, Broken-at-the-fork firewcod
he-took at-his-house [for]-his-future-firewcod. He-made-a-fire
that night. His-firewcod it got-itself-out. 9. He~-put-in-again
1ittle-firewcod. It circled fire every-side. He-put he-laid-crosswise
firewood, 10. It got-up upward, it-stood-on-end. Was-sleepy Chief
much fell-asleep-then. When-he-was-asleep Coyote seeing, transformed-

himself,
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11. Coyote saw Sun then he-ran-with-1it cutside, Chief awoke,
as-he-went he-saw-him, Coyote swifi more people running he-
outdistanced-them, 12, He-arrived at-daxrk at-land, people-then
were-afraid-of dark. Coming-from-returning he-appeared at-his-home
he slowly. 13. He-put at-its-in-front of-chief of-his-house Sun,
By-means-of-his-foot he-pointed.

"For-what is-good 1t?" he-said,

14, Coyote sald, “We-will-have-it-for-light Sun," he-said, "It-will-
be-a-light*

Coyote fixed-it. "Sun will-go-along our-above [[above us],"
he-said, "In-eest lt-will-appear, in-west it-will-go," he-sald.
It-will-come our-below [below us], it-will-return in-east,” he-said,
He-fixed-it, 15. "It-will-come our-below,* he-said, "It-will-

return~-then, in-east it-wlll-return.”

Free translation by Jalme de Angulo

The sun used not to come over to the West, or the Moon elther.
It was dark all the time. It was different in those days.

Coyote used to hunt, used to go East. Uhen he got near the
tinber line, he saw sunlight to the east, Then he reached the
top of the mountain range, and there he saw the sunlight, and strange
people,

Yhon he had returned home he told his chief about it., *What
do you want to do about it?" said Coyote's chief,

"I would go," Coyote said, "I would go to steal that Sun, It
would 1ight up the whole world!™

The people did not believe Coyote when he told them this. He

1ok



set out alone, pondering over it. He set out, he travelled along,
he went to see the sunlight. He lay down underneath a tree, changing
himself into a stick of wood. After a while, the chief of that
land came along the little traill on his way home. He took home
the broken stick for his firewood. He made a fire that night--
that stick jumped out of the fire, He put the little stick in
again--it circled i1tself around the fire, He put the stick in
again, he laid it crosswise, btut it stood up, it raised itself
and stood on end, The chief was very sleepy, and he dropped off
to sleep, When Coyote saw that the chlief was asleep, he changed
himself into Coyote again,

Coyote saw the Sun then, and he ran outside with it., The chief
awoke, and saw hin as he went, But Coyote was a better runner
than the people, and he outdistanced them as he ran. He came to
the dark land, and the people were afraid of the dark. So he returned
from there, and up to his home he came, slowly. He laid the Sun
down in front of the chief's house, The chief pointed at it with
his foot.

"What is it good for?" he asked.

Coyote said: "We will have the Sun for light.®” He saild, "It
will be a light!"

Coyote fixed it., "The Sun will travel along above us," he said,
“It will appear in the East, and 1t will travel to the West,” he
said. "Then it will go below us ard return to the East,® he said.
He fixed it that way. "It will go below us,” he said, "and so

return, return to the East.”
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X. East Central Dialect, Fragments of Stories

1. hiSee'pi® 2ywy+jakéij ?ywy*. Sawanpic}i”? kikeym hiS-e-pij
S¥ineji® 1dpea®puieass. 2ywy jakoiSeyj léprar. CLekakél® 2w yksy
Sawaniic§1°, 2. S§jrySey Llopeas kulfksys, SyjeySry 1dpras
ywys jakSie j.  ?ywaS, néteo? ?dweom hy. ja kyss yoykei?,

3. "tineyj *Im y??* kdd.y ofckakdi-j.

modusytes I b, wy-Sa+, wéela: ?dweom SfSka” 1{-1le?, talfjSaj
74mea fun-181kSis kyd+iSikéiss. nép-upe® 2ali-ma”® ¥} ypeiz,
2ft-%0k wylkina- kyG-ycykcisj, jispanas, Cj*sa*. lotdteot-ar!

5, 14k3y ?ywy- jakoi?, 1akJa+, "me!" nodlis, nocue, nodus, *fj'a
nocus, td*Gi8 nodu* "hf?-ana+, wy+Sas halenm 2ywy ja?."

*. * *

6. jakma+ 2ywénily? mfueyj. jyn-ana+, &f-kelestos wf*ka:,
wikeuna: iké-ma®., 7. hd”tana* wyke'm. moté-ne} ikoj ?eSél-ytrikoj
*énrect. 8. jilrac ?ywey'Sas nfweyj fdkmac, wy-Sac 2efa?, wéleyjrar
2ywén+ily? 36+ odo?, "kéjkojei, mf?kaeni® '

9, {isfonajy? dkma+ ?ywéneilyseyJ.

* * *

10. tfn-y°-lek ?ondS+o+ 1f+1e?, miySpute?? porkily? pd-kily?
népeute? pdrkily?!" 11, "afd-ys &fmy?arj? &f'me® 1{*le?, ki*tan
1{-1e? nét-o?! wikji? 2audfji? tujdni> 1f-lePynyk!"

12, {uja-ny waleim to-lem, Gamsas “ase+1i?, 2o8ajsa? wy*Bae.

"hé:! nfS-a'k, 7on0G+0+? camsak-?15,"

Literal translation
1. Water-Spirit little-deer is-about-to-eat. Wren in-water

Water-Spirit goes-to-watch as-she-pounds-along, Little-erstwhile-
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deer pounds., Little-bird is-hungry Wren, 2. Watches as-she-pounds
wants-1t, watches as-pounds little-deer, As-she-eats, here into~mouth
arrives little-bone,

3. "What{obj.) there?" she-says-to 1little-bird.

"There-isn't-any!* 4, Went, took in-mouth Bird up, elder-brother
gave with-little with-bone. This-kind basket big., In-it put-fire
little-bone, covered, cooked. It~boiled!

5. Appears little-deer., Appeared, *..." he-cries. Cries, crles,
+ss Cries, his-brother cries "He-has-come-alive, he-has-gone into-trush
deexr, "

»* * *

6. Devoured giant people, Has-killed, in-his-pack-basket put,
has-put cooking-basket. 7. Has-thrown in-fire, Pregnant-women
children ... . 8. Has-bitten has-eaten people has-devoured. Has-gone
outside, has-gone-to-take glant Shochocho. ".sey ous "

9. Ants have-devoured erstwhile-giant,

#* * *

10, What-is-it old-woman up, what-kind? Bunch bunch this-kind
bunch!®* 11, How climd? Climb-then up, away up right-here! Put-later
ese Jump-later from-up:”

12, Jumps on-ground on-ground, has-died coyote. His-wife has-gone.

"+es ! What-have-I-done, old-woman? I-have-died-apparently,"
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TEXTS IN SOUTHERN SIERRA MIWOK
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XI. The Journey of the Soul

1. Samy*hati”? hf><emhy ?0jfs+aj hamdhemerj. 2ojfsnytho-j,
wyksy hég+i%hy tamd+1lin wyksy?at-o®hy> Camy-hati‘n,

2. hy*ja *ykjtwak také'ma+j. °{tok hdcge mfwey?, hasi-lu ?{?+cki
otfneyj mi&de tund” 2umi- tunl?? mi&fheeheynl? sikénsehynd»?" kad-y-.
Zanyhe eheynl??" kacsy-.

3. "hy?y, Samyheceheytd? ?umi:tute”-{aj nét?ok.”

b, "2§ne?!5 néteo?! “ypjhkun-i,” kdS'ys. 1ép-athoj *yphy’ajhy*,
“20kdehy+ j, také'me? nej takéemarj. wy'? hyjey¢ hojftey't. ken
2eléswajmyni? péjragrejnd?. 5. mendeke? wy-® »{t?ok kotd:wak.
2d¢-u kéyre? nfwy? *{t7ok. hy+ jajnl”, 2420k °ypfhmk'ujn3.' h6°°a'j."

6. ?{t?ok-lek hy- ja*, ?{?+ok hd?-aj hasi*lu's "midy*tuni”?"
kaG-ye. 7{?ok ?ypjhnuk-u, ?1tdn”ck ?{?<ok hi?+aj ®ypyhmk-u-.

7. ?1tdn?ok kojownu's "?inft*o® wy+® >fw-in hd?+aj ?{?-ck
2ypyhkuncihnien,* kag*y*. 8. ?itdn%ok °{t?ok wyksy*, »{t°ck »yphy+,
24t?0k mo?ta miw-y?hy:.

9. "ni¥fh-eh:ynl? tfn-y+j? sikén*eh+ynl??* kac-up-us mfw?yj*a”hy*
h¥* ja’hy*. 10. "nét’ok-lek cyty? 2uc?u”mahcie. kald*gymah+l-,
hindewumahels, Sytyj sikej *Uc-umahele, nét?ck Syty? manlk *infm7ok
nigeupelej, 11, miSyksys-ler nfw?yjeape1?? midyksa®ko* 2ynyh-enl?,

Eyty’-n- yE. ypeu- ..95- 93':] tu?2*

Literal translation

1. Dead(plural) remain four-[days] we-having-buried-[them].
Reaching-four, go it-being-daybreak north to-his-place-of-going
of-dead.

2. Arrives at-this-end bridge. There stands man, asks hes "What
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hast~thou-done hast-thou-come? What-didst-thou-do didst~thou-fall-
sick?” says, "Didst-thou-die?" says,

3. "Yes, I-dled I-have-come-it-seems to-this-place,”

L, "Come here! Let-me-bathe-thee," says. Finishing bathing-him,
“Bnough, cross this bridge, Go locking ahead. Not glancing-about-thee
[or] thou-wilt-fall. 5. Continue go to-it far-side. Is one man
there, Thou-wilt-arrive, he will-bathe-thee again."

6. There-then he-arrives, he again asks: "What-dost~thou-come-
from-doing?" says. He bathes-him, then he again bathes-him. 7. Then
says-to~hin: "That-way go now again he that-he-may-bathe-thee,"
says. 8. Then there he-gt;es, there he-bathes, there meet-him his-
people,

9. "What-didst~-thou-do what? Didst-thou-fall-sick?" they-say
his-many-people as-he-arrives. 10, “Here-indeed good is-our(exc.)-
1life, We-dance, we-gamble, well to-such-a-degree we-live. Here
1s-good more-than over-there our(incl.)-1ife, 11, How-ave our{incl.)-

people? When-they-were-how you-left, they-are-well? all?"

Free translation by Jaime de Angulo

The Dead remain for four days, after we have bturled them. When
they have reached the fourth day, they go north at daybreak to - the
Land of the Dead.

The dead man comes to this end of a bridge, There, a man is.
standing, and he asks: "Why have you come here? Did you have some
sickness?" he says, "Why did you die?" he asks,

“Yes, 1t seems that I have died and have come to this place,”

"Come here, let me bathe you," he says. And when he has finished
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btathing him; "Good! Row cross this bridge. Go, and look straight
ahead of you. Do not look about you, or you will fall, Keep on
1o the other side, There is a man there. You will reach him,
and he will bathe you again.™
So he arrives there, and agaln one asks hins "Why have you come?"
The second man bathes him then, bathes him agaln, Then he tells
him: “Go on agalin stlll farther so that one again may bathe you.”
And on he goes, and there again he bathes, and his people meet him,
"What did you do, were you sick?" his people say when he gets
there. "In this place our life is good, We dance, we play gambling
games, so well we live! It 1s better here than our life over there.
And how are all ocur people? How were they when you left them;

are all of them well?"
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XII, Southern Slerra Miwok, Fragments of Storles

1. ?ahé+1i” pd:pacei®. “enyh-ch:yme+, wiksehyme: nét?ok hal-et,
%enyhreh*yme* jo'wokuej., 2. Jjd'wokuj jiw:ehey?, lirpujtej
2enghreh'yme*, hewéheeheyme*. 2itdn?ck 1fwea®ewasmesn. “1{wsakoSels "
kadyheeh*yme*, "kélvek 1liwdn:i’mah-i.!®

3. °itdn%ok-lek sdkeyj wynyft:ehy?; ?itdnvok sdkeyj ?{j%ok
wynytre'n, sykyk-ehry? sdkey+j. 2itdn%ok 1dleeh'y? miwey:J.
4, "1iwdn-i7mokeo+-?a-?" kacyheeh+y?. ken mfw-y? midykna-t,
hfj*yé yt-hask, 2itdn®ok-lek ”ahé.1i? kaldg-eh+y?. 5. "hyjeyh-ic-1:
nej sak+yj petdkeySryhaskye j!" kadyheehey? 2ahé-1i?, 6. ?itdn”ok
kaldn:eh*y? 2ahé-11?, vitéﬁvok kalaneen sdweehsy?s "JeeJ! Jjes !
Je* 3I" kadyh-ehey?,

6 sfweehey?. °itdnook liwdheehey? mfwey?, >itdnvok

7. mfwyho’-‘l
2okah-?1j 1iwsh:eh-y?.

»* * *

8. ?ywél+in ?ywyheehey? nfwey+j. 2ahée1i? ?ynyheeh+y? 20ld*win?ynyk
j6*ha?hy* mfwy+j. (humélnapoksu ?yn-ythoj 20ld-win?ynyk.)
hy* jak* ehey?, &{*kelet {yjy-ma? &yleaj hy:jak-ehey?. 9. %esél*ytit
2ytdtko molfsita”hye hysjakee? ”ahé*11®, 2uk{neeheyko* pi&é-mas
ofw'y s, 10, ?ybyheehey? 2ahé-11?, mi’seh*y?, ken ?ywyhsehy?,

11. hyjnejeik-eh y? afuey:j, huiéw-ehey?, {yjf-nimetij “okdl-ehey?,
huiéwseh y?, ?itan?ok-lek ?ahd+11i”? joheeh'y? ?ywéleiny+j. ?4jtu?
nfw y? kylfheeh y?,

12, ?ahé+1i? salf{tseh+y? johee'n, 1{{sepoksu', ?ahée1i?
%etdleeh'y? hfspapyn how-otu-s, salfteehcy?,
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Literal translation

1. Coyote is-our-grandfather. He-made-us, ho-put-us on-this
on-earth. He-made-us [of]-mud. 2. Mud he-stirred, ... he-made-us,
he-dried-us, At-that-time we-did-not-talk. "Speak!" he-said-to-us.
"Not we-can-speak!"

3. Then digger-pine-cones fetched; then pine-cones it after-
having-fetched, ... pine-cones, Then brought-together people.

4. "Can-you-speak?” he-said, Not people did-anything, watched-
merely., Then~indeed Coyote danced. 5. "Hatch-you these pine-cones
lying-in-a-row!" he-said Coyote. 6. Then danced Coyote, then having-
danced shouted: "Hey! hey! hey!" said.

7. People-also shouted, Then they-spoke people, then same
they-spoke,

* » *

8. Glant ate people. Coyote came from-west as-he-was-killing
people. (He-makes-self-old coming from-west,) Arrived, in-pack-
basket carrying awls he-arrived. 9, At-children at-their-mothers
as-it-was-getting-dark arrived Coyote, They-cooked-foxr-him with-meat
with-hunan~-flesh, 210, He-disliked-it Coyote, he-hid-it, not he-ate,

11. He-went-to-see people, ..., the-many-bonds he-untied, ... .
Then-indeed Coyote killed glant, All people came-back-to-life.

12, Coyote grew-young after-killing, He-decks-himself-with-beads,

Coyote returned having-decked-self with-beads, became-young,

u3



ADDITIONAL TEXTS

IN THE WEST CENTRAL DIALECT
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XIII. The Kuksu Dance
told by John Kelly
1. Syjéneany} kénkemej kikSuju* j. 2{j%ok 5¥j*enwat mitd.noen,
{in18ikéinky?pack. 2. medar jam kaldeny-tetS. “osa*pu® kéy'e?
kalds gy kiksujusj. wd+0'81” kald-ny ®iCa” kikSuju-j, kdlnpa-$,
3. ?{j7ok Syjén-any} ?omar kénkeme+j. mitdenon 5yjrenwat mani-k,
4, ?{j?0k hdm-es-yk mesSa-ja-m, ?0S-akciny canySan mesas jactoss.

5. 2omas ?1j%ok Syjén-cany:i.

Literal translation

1, I-saw once Kuksu-dance, It I-not-see ever, being-little.
2. In-graveyard he-was-dancing. Freak one dances Kuksu-dance,
Clown dances also Kuksu-dance, his-dance. 3, It I-saw just once,
Ever I-not-see-it more, &, Him they~buried in-graveyaxd, of-girl

of-dead-person in-her-graveyard, 5. Just this I-saw.

Free translation

1. T saw the Kuksu dance once, I never used to see it when
I was little. 2. He was dancing in a graveyard. One Freak is
dancing the Kuksu dance. & Clown also dances the Kuksu dance,
his dance, 3. That was the only time I saw it. I never saw it
any more., 4, They burled him in a graveyard, in the graveyard

of a dead girl, 5. That's all I saw.

ns



X1V, Preparing Acorns
told by Viola Wessell
1. *ywétein telé+11j, ?d*{uj-im tamd+1in, pfscajeim jol-im felé-11j,
péS+ajeim hojéenon, pfkeajeim, 2. Eys+yJ héj*im wykeaj, Sawdemeti]
tawdneas j. kikeym Sawaj wikeim. 3. 2284 meti?kanl’ mde nukuj
wélkaj*i- tek moldpeantij katy-my*j. Sawa-metis kikeim hintyni?
nfpeaj ?ylerj. 4. 2yleJ wikeim ?§ieyteit puldk-act. kfkeyS {dl-ymes

lupfneirm, 5. 1épranit 2epnac ?ywyjeim hojéeno<n,

Literal translation

1. We-will-give-a-dinner [of J-acorns, we-go-to-gather in-the-north,
we-go-to-crack we-will-shell acorns, we-go~to-pound tomorrow, we-go-
to sift, 2. Firewood we-will-haul to-builld-a-fire, rock-several
to-heat. In-water rocks we-will-put, 3, My-grandchild-several
cedar-[ boughs] they-go-to-get-for-me for-me-to-leach acorn-kernels.
By-means-of-rock-several we-will-cook preparing acorn-soup (or]
acorn-bread. &, For-acorn-bread we-will-put-in [the acorn meal]
in-big in-basket, By-means-of-water by-means-of-cold we-will-f111-it,

5. Finishing then we-go-to-eat tomorrow.

Free translation

1, We will give an acorn dinner. We're going to gather acorns
north of here, We're going to crack and shell the acorns, We're
going to pound acorns tomorrow. We're golng to sift the acorms,
2. Then we'll haul wood so we can build a fire, so we can heat
the rocks, Then we'll put the hot rocks in the water. 3. My grandsons

will get me some cedar boughs so I can drain the bitter out of
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the acorn meal, With the rocks we're going to coock the acorn meal
for either acorn soup or acorn hread. &, For the acorn Wread we
will put the acorn meal in a big basket and f£il1 it up with cold
water, 5. Then when we get through we're going to have our dinmer

the next day.

XV. The Coyote and the Lizard
told by Viola Wessell
1. najcymEi®ranyk kdtwap "fm-y’la Sakeatirn, “"tfs yk nfwey-koy
kanyn ?fpeuper j1?" kdG+y- teS kdtwarn, Sakeapins "kanygy *{pcutes jiz"
kadsyS-y+5. 2. hoj{Cne®pak jo* kdtwan 2omipeanys Sak-ajisj. Sak-apin
wykyseany¥ Sawdem, ?6leustacny-tes Sdkeatisj. 3. ?fmry? wik-any°E,
wykéj hinytrany*S, wy'ky tan Sakeaisj. 201l-u-tes 2i%a?, wykyt-anys
hatseS+ynsy celdkeany'S, &, ?itan”ok Sake'afly hywdteanyeS, 2itan”ok

tfs’y"-ynlm19 Sakeatin *fp-ute j.

Literal translation

1. They-quarreled Coyote and Lizard, "Their-hands of-the-people
of-me future-this-kind," said Coyote, Lizard: "0f-me future-this-kind"
sald. 2. Getting-angry then Coyote chased Lizard. Lizard went
into-rocks, He-iried-to-dig-[out] Iizard, 3. Then he-built-a-fire,
fire he-made, trying-to-burn-[out] Iizard. He-dug again, Got-burned
his-erstwhile-paw he-stopped., 4, Then Lizard ran. Then hand-
possessor-we of-Lizard this-kind,
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Free translation

1. The coyote and the lizard quarreled., "Hands of the people
#ill be like mine” said the coyote. The lizard said, "They will
be 1lke mine," 2. The coyote got angry and chased the lizard,
The lizard went into the rocks, He trled to dig the lizard out,
3. He bullt a fire, made a fire, trying to burn the lizard out.
He tried to dig him out again. His paws got burned and he stopped
digging, 4. And then the lizard ran away. That's why we have
hands like the lizard.
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Footnotes to the Texts

1, (I 10, VII 33, 34). It was unclear in Freeland's manuseript
whether this word is wiCy”+ajle- or wicy*?ajle-. I have chosen
the first of the two possibilities on the assumption that it is
derived from wi€y?'-, the second stem of the verd wiley- 'to pluck'.

2. (I 10), This is the seccornd stem of 1lémgi- 'to hunt' plus
-n«uk+u- ‘causative’ (F sect. 5l.1), -jei:- 'andative' (33.1.5),
~tky- ‘'verbalizer' (55.I), and -p 'third plural indicative'. I
would have expected lem{nnukeujeinkysp with a -gn- cluster, but
pethaps the first nasal assimilated to the second one, Usually
Sierra Miwok consonanis do not undergo assimilative changes,

3. (I1I 15). This word is formed from wakalsalee*-, the volitional
stem of the complex verb wakal-al.y- 'to weep copiously, to cry
out' (F sect. 50.4.a}, plus -ncukeu- 'causative’ (51.1), and -nae
*third singular perfect'. F does not deseribe the use of the volitlonal
stem with the causative suffix,

4, (IIT 27). This form is transcribed mynpana+ in F p. 120,
I have not changed the spelling here because I believe it may represent
free varlation in the spoken language.

5. (IIT 35). Note the negative particle -ke'. F p, 144 says
that this particle occurs "in the east central and northern dialects";
this should be emended to read "in the west central and northern
dialects”.

6. (1v 3). This is the revenitive of weki+t~ ‘to unhang, to
take down' in the possessive case. The expected form according
to F sect. 33.I1.7 would be wekit-uy,

7. (Vv 17), Elsewhere in this text (V 17 and 18) and in FB this
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vord is spelled syweyty-. The form sfw-ity- may represent free
variation or it may be an error,

8. (VI 3). It was unclear in Freeland's manuscript whether this
vord 1s wy}é? y}re- or wyté+?yfre-. In the transcription here
I have arbitrarily chosen the first of these two possibilitiles,

9, (VII 9). This is ®esél*y- ‘child' plus -?+yni-, -?ni- ‘one
who has, the possessor of' (F sect. 58.1.B.14). The form expected
according to F would be ”eséley’ni-, The predicative use of a
noun in the subjective case (F sect, 15,A.2) with this suffix is
the usual way of translating the English verb 'to have'.

10. (VIT 14). This appears to be a passive of hd»1- 'to leave
a house' plus -to- ‘definite locative' and -3 'third singular
possessive', However, I have not found such a form in F,

11, (VII 26). This is piCé.ma” 'meat’ in the subjective case
plus -kan 'first singular possessive', -kan is the regular first
singular possessive suffix in the East Central dialect (F sect,
22,1) but it also occurs sporadically in the West Central and Southern
dialects, Other examples in the West Central dialect include
?adé*meti®kan 'my grandchildren' (XIV 3) and ?ypsa®kan 'my nephew'
(F p. 44). 1In the Southern dialect -kan is used to express the
agent in a passive verb form (F P. 177 n, 56).

12, (VITI 23). This is the contimative verb Syjeyd.y- 'to watch'
plus the present subordinate suffix -%pak referring to the subject
of the main clause, Usually verbs formed with the continuative
suffix -y&+y- do not take the present subordinate suffix (F sect.
36,1,B,2, 52.1). The expected present subordinate form would be

Eﬁ'ya, as in the example in F p. 84, repeated on p., 126,
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13, (VIII 26). The subjective ?ySy-matl® 'bear' is used here
as the subject of the verb hasisle*t 'asked!, which is in the perfect
narrative. In Central Sierra Miwok the subject of the perfect
narrative is usually in the possessive case. In Southern Sierra
Miwok, however, the subject of the perfect or imperfect narrative
i1s regularly in the subjective case; cf. ken miw'y? midfknast 'the
people didn't do anything' (XII 4).

1%, (IX 1). puSC-4aSy® 'it was dark’ and lutf-saSy? 'it was
different' are based on puSf+{~ 'to get dark' ard luj{*s- 'to change',
tut I have not found the formation in F,

15. (XI 4). This is the regularly formed second person singular
volitional of "in-y— 'to come'. In Central Sierra Miwok the volitlonal
of this verb is irregular (F sect. 46.I.A).

16, (XII 7). This consists of mfwsy- ‘people’ and ~ho” 'also,
and’, From the examples in B p. 126 sect, 802 it appears that
the noun mfw'y- in this construction should be followed by a case
ending, hence the expected forn is mfw*y?ho”, with the subjective
ending -?-,

17. (XIV 3). See footnote 11.

18, (XV 1). F p. 162 n, 162 reports that ?{n*y” is used as a
comnective 'and' in Northern Sierra Miwok. This is the only example
of this usage that I have found in Central Sierra Miwck. Usually
o{m*y? means 'then' or 'there' 1n the West Central dialect, as
in XV 3 and F p. 173,

19. (XV &), This is {{sy- ‘hand' plus -?+yni- ‘one who has,
the possessor of' (F sect, 58.I.B.14) and -m ‘first person plural

of the nominal series, subjective case' (18.A). Accoxding to F p. 155
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the suffix -?°yni- is weakened to -?ni- in the West Central dizalect
whenever it follows an unstressed syllable, This apocope is optional,
as is shown by the form herc as well as °ypry?*yni? ‘one who has

a father' (F sect. $8.1I.B.14),
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Glossary

This glossary contains all words found in the preceding texts
which are not in FB or B, or which differ in form or meaning from
the 1istings in those volumes., Where differences occur I have
indicated them. I have also added forms from my own field notes
where these were relevant, The Roman numerals refer to the texts
and the Arabic numerals refer to the divislons of the texts.

Tt should be noted that FB and F sometimes differ from each
other in the spelling of a word. In such instances the textis usually
agree with F, I beliove these agreements indicate that F is correct
in such cases, Curiously, the Miwok-to-English and English-to-Miwok
sections of FB occasionally differ from each other, the English-
to-Miwok sectlon being the more reliable, Sometimes, however,
it is not clear which of several forms is to be preferred, 1In

these cases additional fieldwoxk is indicated.

West Central dialect

Gamy-5a- N dead person XIII 4, alsc F p. 149,

¥itd-t- V to clean from (the eye) VII 42, Cf, Gitd+t- to remove
something from the eye F p, 151 and FB,

hajfen~ V not to exert oneself VII 30,

hajre- N vicinity IIT 18,

hakds jy~ N hunger IV 21,

haw{* jak+aj, haw{irak<aj A all around III 39, IV 10, also VIII
20 (EC).

hda*kampuj A secretly VI 5.

hé- jethejetma- N one-legged imp I 7, II 2 (2x), II 7 (2x), also
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F p. 152 n, 15la.
hinty- V to make, to prepare XIV 3, XV 3.
hi{rate- V to be hard 'V 9,
hf:1i8a- N mountain 1lion IIT 25, Cf, hf-1ida- FB.
héjeu- V to think I 11, Cf, hé:j- to think VII 27, also to expect,
to believe, F pp. 66, 69, and FB,
hé* j- V to haul XIV 2.
his-e, hiscer A abracadabra IV 23, V 15 (2x), also his-e: would
that F p. 103. Cf. hirser would that F p. 169 and FB, Are
these forms in free variation?

jéleipre- N cursed V 22,

joSé+~ N killer VII 33, also F p. 159

jfikiwca- N blazing cne III 23.

kdd*yma- N saying II 16, Cf. kd&”yma- F p. 91.

katyemy- N acorn kernel XIV 3.

kd*wa- V to shout IV 6 (4x), IV 7. This verb appears to.belong

to the class of irregular verbs described in F sect, 46.II.A.

Cf. the unusual continuative ka*wajlja°k- shouting F sect. 37.B.%.
kolé”ja- N younger sister IV 14, Cf. kolé- younger sister FB,
kdslu- V to glimpse II 4. Cf, kosla- to notice FB,
kdt*o- V to go ahead VII &, 7; 8, 9. This is a third conjugation

verb and should be added to the 1list in F p., 100, It appears

to be defective, occurring only in the volitional,
kSteo*ne® A away over there VII 41,
kikSuju- N Kuksu dance XIIT 1, 2 (2x). Cf, kiksuju- FB.
ku&fmey- N behaving properly IIT 21, Cf, kdic”im*'y” well, properly,

in a well-behaved manner, Fp, 171 and FB, John Kelly defined
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kudfm*y- as well-behaved, with good manners.

ku:k- V to cook XIV 3, This is a loanword from English,

lakty- V to lick the hand I 9,

lénra- V to save VII 13,

1i1é+k- V to raise VII 30,

1futy~- V to trip IV 26. Cf, 1fwta- to trip up F p. 91 and FB,

16lea- N neck V 20, VII 30,

161-ud-u~- V to stand in a group III 12, also F p. 154, Cf.
1dl-ué-u- FB,

16p-o- N wood tick V 13.

lilra- V to play the flute VI 5, 9, 10, ©f, lil+a- flute and
1ul+a®?i- mouse, flute-player, FB. The latter is the habituative
{F sect, 33.1.%) of this verb,

ldspi?na- ¥ full load VII 23.

lyndtra- N striped III 23, Cf, lyna't'a- striped crosswise FB
in the Miwok-to~English section, but lyndisa- in the English-
to-Miwok sectlon,

makty- V to swell I 15,

mesas ja- N graveyard XIII 2z, . x).

nig¥+j- V to be what time VII 22.

miny*tasj A at once IIT 18,

min*ito- N a dweller in an unknown land, a person from a strange
country or from far away III 29, IV 4, 26, VII 36, 37, also
P p. 1%,

mitd-non A ever XIIT 1, 3.

molpa- V to leach XIV 3. Cf. mélpa®- to spread out acorns, buckeye

nuts, FB in the Miwok-to-English section, but molpa- in the
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English-to-Miwok section and in F p. 150,

nany:t- V to make known III 30.

ni-kyt A as far as V19, 20 (7x), also F p, 173 (2x). Cf, nd-kit
F p. 172 and FB,

nijd- N nose V 20, also F p, 35, but nitd- FB, John Kelly pronounced
this word nitd-.

notyswak A on the far side IV 1%, Cf, notdswak F p. 173 and FB.
These forms are probably in free varlatlon.

nundpru?apan A still there VI 9,

nynls A as it were III 24, 26, Cf, nymis as though, as it were,
like, F p, 169 and FB in the English-to-Miwok section, but nyn{s
in the Miwok-to-English section,

pakty- V to burst open I 17. Cf, pakty- to turst FB, John Kelly
pronounced this word pakty-.

paleawiSys~ N horsefly V 4, 6, also F p. 162 and FB in the English-
to-Miwok section, but pél'au'ié'y'- FB in the Miwok-to-English
section,

pas'a- V to pound XIV 1,

paspas1i- N water skater III 17, also F p, 47, Cf., pd-pa-ly-
FB in the English-to-Miwok section but parpaly- in the Miwok-
to-English section,

pidfnietre- N wren V 4, 7.

plsea- V to crack acorns XIV 1,

pd-Se- N good kicker V 17,

pSetishatre- N pregnant woman VII 14,

pulék-a- N basket XIV 4, John Kelly said that this was a type

of big basket,
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pusf?na- N rat II 2. Cf, pis+iena- F p, 63 and FB. John Kelly
pronounced this word pis+i?na-,

pySdsk- V to rub III 31. Cf, puSdtk- to stroke FB, John Kelly
pronounced this word pySd+k-.

sd'wine- N hell VII 47, also F p. 149, but sdweine- FB.

sft-ikeiniwa~- N obsidian VII 18, 41, 42, also FB p. 57 sect. 15,
but sf}-ik-iniwa~ F p. 110 and FB. John Kelly pronounced this
word s{t+ike+iniva-.

s{*11ty- N saliva VII 4%, also F p, 2%, but sfl-ijy- FB.

sokut+any'S he sought tracks IV 3. This is the third person singular
of the distant past (F sect. 36.IV.A}). The underlying verd
could be soktu- or soku+t-, Cf, sokeo- to track FB,

sokd*k- V to pull off IV 25, Cf, Sokdsk- to strip off, tear off,
F p. 75 and FB, John Kelly pronounced this woxd Sokde k-,

syn'y- V to chop off VII 31,

Bd3-amSy*~ V to remain caught IIT 40,

Satan'ay+a- N water beetle III 16 (2x), Cf, Satdneana- FB.
Viola Wessell pronounced this word Catdnean'a-.

Sepérwila- N crack in bark ¥ 7.

Syné*toj A in the evening V 7, 8.

tawd'n- V to heat XIV 2,

tfney®na® A for what I 2,

tujfpeti*na- N bushtit IV 13. Cf. tyjf*petisna- bushtits FB.

tujf-pip+i- N bushtit IV 8, 12, of. tyj{*pip+i- F p. 13 and FB,

tulje ja-, tyldeja- N hunting place IV 1, 2, 3. These forms are
in free variation,

tyjaé*n- V to jump IV 11, Cf, {ujden- Vv 12, 1% (2x), 16, and X 11,
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12 (EC), also F p. 90 and FB. John Kelly pronounced this word
tyja n-.

tySa*n, tySa'n A to no purpose, in vain VII 9, 12, 14, 19, and
F p. 66. Cf. $ysan in vain F p, 164 and FB, tySd'n- to fail
to do FB, and {ySd-n- to do in vain F p, 164 and FB, I believe
that all of these words should have initial t and that the fomms
with { were typographical errors in F p. 164 which were repeated
in FB,

tywé* j- V to bring a marriage meal IV 20,

ta'l-yme- N cold XIV 4. John Kelly preferred the form }dl*ymy-.

jan-un*e- V to become tired IV 19, also to have one's strength
give out F p, 133, Cf. {an'ynee- to be tired FB. John Kelly
pronounced this word {dnecun:e-,

tiwe'§pa- V to fly at III 18, also F p., 120, Cf, the third singular
perfect tiué§pana- FB.,

{3*1- V to shell XIV 1.

fipru- V to pluck out V 23, also F p. 100, Cf. tuip'u- to pull
out (hair) FB in the Miwok-to-English section, btut fupsu- in
the English-to-Hiwck section, John Kelly pronounced this word
fup-u-.

1y jeSy- N sleeping powder IV 28,

wald-- N water snake I 9. John Kelly said that this water snake
was reputed to be 40 feet long and a foot across,

wemist- V to pick out of the eye VITI 41,

wiff>+ajle- N goblin I 7, 10, II 7. The correct transcription
of this word is uncertain, See footnote 1 to the texts,

Wo?*0°81- N clown XIIT 2. In FB in the text on p, 66 this is
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translated 'coyote impersonator,’

wfley- V to go, to go on, to go hence III 40, VI 5, VII 25. wylsi-
to go along FB is based on a typographical error in F p. 194
n. 39. .The future subordinate wyleet in F p. 191 must be derived
from a stem wyl*y-.

wy§é? yie- or wyté*?yjre- N stupid VI 3. It is uncertain which
of these forms is correct, See footnote 8 to the texts.

?éj*ute- N joker III 37.

"ean:' A then XIV 5.

2éweytre-, ?éwryte- V to be lacking, not to be here IV 3, V 9,
also VIII 15, X 3 (EC). Cf. ?éw-yi'e- to not be, there isn't
any, F p. 66 and FB.

a{mu”ok from there III 34, V 22, also F pp. 50, 191 sect. 5,
and FB p. 55 sect. 5. Cf. ?fmeu®-%ok IV 5, V13, F p. 2%, and
FB. These forms appear to be in free variation,

2fpeute- N this kind XV 1 (2x), 4.

ofusynSy-- V to hang (intr.) III 30.

708é*- N belly I 15.

2ond* jy? she is forever III 15.

2084°pu- N freak XITI 2. Cf, %03d°pe- the woman dancer in the
Kuksuyu F p. 15..1

2dt'ugre- V to split (intr.} I 16, also F p. 133 and FB 1in the
English-to-Miwdk section, but ®é}°ugre- in the Miwok-to-English
section.

70wc*8aj A previously V 19.

76°f- V to gather XIV 1. John Kelly translated this 'to scoop,

to scoop up.'
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sumi®tupa*- N arriving II 8, Cf, Zin'u”tunas- IV 30 and F p. 91,
Jumi* give! give me! VII 14, also FB p. 55 sect, 3. This is perhaps
a second person singular volitional similar in formation to
2ujlic *get out of the way!® F sect. 46.III.B. “unii* is used
of giving children and the word for the child is in the subjective
case,
?ySajne- V to detest IIT 39,
¥4 y*S A very VII 17.

2ywé*t- V to give a dinner XIV 1,

East Central dialect

Siké'ma- N cooking basket X 6.

&fk-a- V to point IX 13,

8f*s- V to cook X 4, also FB, S3y+s- to cook F p, 113 (citing
this passage) and FB appears to be a typographical error in
F which was repeated in FB.

hajna*k A slowly IX 12.

haw{jeaka*j A all around VIII 20, See also in the WC glossary.

hé* (interjection) X 12,

hojf*k- V to put in again IX 9,

héjkimey- N in front IX 13.

howg* j- V to expect, to think VIIT 12, 20, The WC form in FB
is given as howo'- to expect, to count on, However, from the
examples in F p, 65 it appears that this is a third conjugation
verb how-o-, although it is not in the 1list of thixd conjugation
verbs in F p, 100, Cf, also howd*j- to think, to believe, to

be of the opinion that B,
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hujélge- V to roll VIIX 29, also F p, 66. Cf. hutélge- to roll
FB, also huté'l- to roll (trans.) F p. 165 and FB,

hfj?yksy- V to know VIII 15. The WC form is hyj2yk*y-.

hyt A yes vni 5, 10, The WC foxm is hy* (John Kelly).

hy*tajsy- V to do more VIII 28,

kati*t- V to open the door VIII 24, In F p, 84 and FB this is
incorrectly translated ‘to close the door.,' Note the incongruity
of the translation in F p. 84: "bidding thee enter, I closed
the door,"

kdjkoj'i* (meaning unknown) X 8.

kostan A away X 11.

kudfksy- V to like VIII 1, X 2. The WC form is kucfkey-.

kyE-181kS1- N little bone X 4, Cf, kyd:ySykdi- little bone X 2,
4, and ky& ySy- bone FB, This alternation probably represents
free variation.

me (interjection) X 5,

midySpute- N what kind X 10,

mf?:"ys A how X 11.

miny+tasj A at once VIII 27, Cf. miny-ta*j at once III 18 (WC).

nf?ka*n (meaning unknown) X 8,

poekily- N bunch X 10 (3x).

slké*j A so very VITI 11.

Sf'm- V to take VIII ? (2x), 8, ©Cf, Si'm- to take away FB,

tatra- N leaf VIII 6, Cf, td*ta- F p. 85 (citing this passage)
and FB, but tdtea- B. John Kelly pronounced this word tat-a-.
This appears to be a typographical error in F which was repeated
in FB.
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tdl*e- N world, land IX 5, 12, td-le~ ground X 12,

tyntynsy- V to ponder IX 6, also in the example sentence in F
p. 113, Cf, {fnjyn'y- to ponder, to be sad, to worry, F p. 14,
in the list of verbs in F p, 113, and FB.

tyjé'mu- N asleep IX 10, also F p. 152,

wati- N sun IX 13, 14, also waty- IX 1, 5, 11, 14, and FB,

weké*l- V to lay crosswise IX 9.

weldt-im V we will have it.for light IX 14, This is the first
person plural of the future (F sect, 33.I.1), but the underlying
verb is uncertain and could be either weld*t- or wélta-. Cf,
weld*t~ to light a candle and wé*la- a candle, a light, (John
Kelly) from Spanish vela ‘candle.’

wéleaty- N a light IX 14,

wlkeu- V to put X 6. Cf, wl:k- to put FB.2

wiksy- V to go VIII 3, IX 5, 11. The WC form 1s wyk3y-.

wyld*t- V to light up (trans.) IX 5. Cf, weldt:inm we will have
it for light.

wflki- V to put fire X 4, Cf, wylki- to light a fire B.

2anes A maybe VIII 19, Cf, ”ane® dubitative FB.

2atf? A now for VIII 9. Cf. ”atf* now for VIII 11 and FB 'hortative?’

2awd{j1? V (meaning unknown) X 11, This is a future imperative
(F sect, 37.A.1). The underlying verb could be either Zawd*}-
or ?awla-.

7e8a-t~ V to follow VIII 2, also F p, 6B.

7enasto3*u® A at once VIII 27,

2enyjnapoksu- V to be carried away VIII 12.

2én*et V (meaning unknown) X 7. This appears to be either the
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perfect narrative of a verb ?én*y- or the imperfect narrative
of a verb ”én‘e-.
2éweyt*e-, ?éw'yte~- V not to be here, there isn't any VIII 15,
X 3. See also in the WC glossary.
2éweyty? A no VIII 6. Cf. ?éw-yty® F p. 196 n. 93 and ?éw+yty- FB.
2?é*%a*k A outside VIII 19.
2itd non A at that time IX 1.
26wlu- V to cirele IX 9.
2¥neygre- V to fall VIII 6, 8, also F p. 85.

7y$*a (meaning unknown) X 5.

Southern Sierra Miwok

héd+1- V to be daybwreak, to dawn XI 1, also F p, 85,

hfspapy- N having decked oneself XII 12,

hf?.emhy~ V to remain, to spend the day XI 1, also F p. 131,

héwotu- N beads XII 12,

humélnapoksu- V to make oneself old XII 8, In F p, 84 sect. 36.1I.C
this verb is incorrectly translated 'he makes himself young.®

hutéweeh’y? V (meaning unknown) XIT 11 (2x). This is the third
person singular of the distant past, F sect. 33,I1.2., The under-
lying verb could be hii{we- or hué*w- and is probably derived
from the same root as hyfky- to hreak a string or rope B.

hy?y A yes XI 3. Cf, hy*?y* yes B,

1{}-epoksu- V to deck oneself with beads XII 12, also F p. 128,

li‘pujte) (meaning unknown) XII 2,

petdk*yS'y- V to lie in a Tow XII §.

syky*k- V (meaning unknown) XII 3.
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takeé'm~ V to cross XI 4, Cf, také'm-aH- bridge B and jakéem-
to cross a stream (on rocks or bridge) FB.

tyj¥'ni- N bond XII 11, alsc F p. 159, Cf., ty*j- to tie B. Was
this perhaps a recording error by Freeland?

%eléswajny- V to glance about, to look about one XI &, also F
Pp. 117-18,

-?1J (enclitic adverd) XII 7. Cf, -?1* (postfix) definite B,

?{j?ck N him (objective case) XII 3. Cf. ?{+20k B pp, 945,

2§20k N he (subjective case) XI 2, 5, 6 (3x), 7. In Freeland's
manuscript this form is ambiguous and could be either ?{?:ok
or >f-%0k., I have written *{?+ok following F pp. 55, 115,

20j{sny~ V to reach four XI 1,

2okal*eh*y? V he untied XIT 11, This is the third person singular
of the distant past, F sect, 33.II1.2. The underlying verb could
be ?ckla~ or ®okd.l-,

2i&7u- N life XI 10 (2x).

2uk{n:ehsyko* V they cooked for him XII 9, This is the third
pexrson plural of the distant past, F sect, 33.II.2. The underlying
verb could be ?dkni- or ?uk{*n-,

?yhysh~ V to dislike XII 10.

2ykytwak A at this end, on this side XI 2, also F p. 173.

Footnotes
1. In a letter of October 16, 1970, Freeland suggested that
2084”7pu- was a slip for %o3d%pe-, She added that she was under
the impression that this was not really a woman dancer, but rather

a female impersonator, and this might account for John Kelly's
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translation 'freak’.

2, Or is wik-una+ 'has put’ an error for wfkeuka+ 'has been
put’, the third person singular perfect of the passive verb wfkeunte-
*to be put' (F sect. 53.I)? This would explain why Siké-ma® *cooking

basket’ 1s in the subjective rather than the expected objective,
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